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BHi{IMPORTANTE! LEER DETENIDAMENTE Y
MANTENERLAS PARA FUTURAS CONSULTAS

/\ iADVERTENCIA!

1. No dejar nunca al nifio desatendido.

2. Asegurarse de que todos los dispositivos de cierre estan engranados antes del uso.

3. Para evitar lesiones, asegurese de que el nifio se mantiene alejado durante el
desplegado y el plegado de este producto.

4. No permita que el nifio juegue con este producto. No dejar a otros nifios jugar
desatendidos cerca del vehiculo.

5. Usar siempre el sistema de retencion.

6. Comprobar que los dispositivos de sujecién del capazo, del asiento o de la silla de
coche estan correctamente engranados antes del uso.

7. Este producto no es adecuado para correr o patinar.

8. Este producto es adecuado para nifos de 0 a 4 afios o con un peso maximo de 22 kg,
lo que se alcance primero.

9. Este asiento no es adecuado para nifilos menores de 6 meses.

10. El dispositivo de estacionamiento debe activarse al colocar y retirar a los nifios.

11. La carga maxima permitida en la cesta es de 3 kg.

12. Cualquier carga fijada al manillar y/o a la parte trasera del respaldo y/o a los laterales
del vehiculo afectara a la estabilidad de éste.

13. Este vehiculo ha sido disefiado para un Unico nifio, no utilizarlo con mas nifos a la vez.

14. No deben utilizarse accesorios no aprobados por SHOM. La garantia no cubre dafios
causados por el uso de accesorios no autorizados.

15. No utilice este vehiculo si hay piezas rotas, dafiadas o faltantes. Las piezas dafiadas o
desgastadas deben ser reemplazadas o reparadas antes de usar este producto. Sélo
deben utilizarse los repuestos suministrados o recomendados por SHOM.

16. Nunca utilice el asiento o capazo como sistema de retencion infantil en vehiculos de
motor.

17. No deje al nifio en la silla de paseo al subir o bajar escaleras, escaleras mecdnicas o
cuando viaje en otras formas de transporte.

18. Para evitar riesgo de asfixia, deseche inmediatamente cualquier bolsa de plastico y
embalaje.

19. Este capazo es adecuado para nifios que no son capaces de sentarse por si solos, de
darse la vuelta o de levantarse apoyandose con sus manos y rodillas. Maximo peso
del nifio: 9 kg.

20. No coloque ningln colchén adicional en el capazo. Utilice tinicamente el colchén
original de Shom que se incluye con el producto.

21. No utilizar este capazo sobre un soporte.
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22. La cabeza del nifio en el capazo no deberia estar nunca por debajo del cuerpo del
nifio.

23. No colocar el capazo cerca de fuegos abiertos u otras fuentes de fuerte calor.

24. Las asas y el fondo del capazo se deberian inspeccionar regularmente para detectar
signos de dafio o desgaste.

25. Antes de mover o levantar el capazo, asegurese que el asa de transporte esta en la
posiciéon correcta de uso. NUNCA haga esto con el nifio dentro.

26. El asa de transporte debe mantenerse fuera del capazo durante su uso.

27. RIESGO DE CAIDA - El movimiento del nifio puede desestabilizar el capazo. NUNCA lo
dejes en encimeras, mesas o cualquier otra superficie elevada.

28. RIESGO DE ASFIXIA - El capazo puede volcarse en superficies blandas y asfixiar al
nifio. NUNCA lo dejes encima de camas, sofds u otras superficies blandas. Utilizalo
solamente en una superficie firme, horizontal, nivelada y seca.

29. Este producto no estd previsto para dormir durante periodos prolongados.

30. Compruebe el producto antes de cada uso. Aseglrese de que los tejidos estdn en
buenas condiciones, el freno y el arnés funcionan correctamente; el manillar esta
bloqueado y el capazo o asiento esta fijado correctamente al chasis.

31. La sobrecarga, el plegado incorrecto y el uso de accesorios que no sean los
aprobados por SHOM puede dafiar o romper este producto.

32. Controle con frecuencia todos los sistemas y dispositivos de seguridad. Se requiere
un mantenimiento regular del producto.

33. El peso maximo permitido en el posavasos es de 0’5 kg.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO: No exponga el tapizado al sol durante largos periodos. Lave las
partes de plastico con un pafio himedo sin usar disolventes u otros productos parecidos; mantener secas
todas las partes de metal a fin de evitar la corrosion; mantener limpias de polvo o arena todas las partes
moéviles (mecanismos de regulacion, mecanismos de enganche, ruedas, etc.). Compruebe regularmente los
frenos, arneses, asa reposabrazos y fijaciones que puedan sufrir algin dafio por el uso.

GARANTIA: conservar la factura de compra, es imprescindible su presentacion en la tienda donde
adquirié el producto para justificar su validez ante cualquier reclamacion. Quedan excluidos de la presente
garantia aquellos defectos o averias producidas por un uso inadecuado del articulo o el incumplimiento de
las normas de seguridad y mantenimiento descritas en las hojas de instrucciones y en las etiquetas de lavado,
asi como los elementos de desgaste por uso normal y manejo diario. La etiqueta que contiene el nimero de
serie de su modelo no debe ser arrancada bajo ninglin concepto, contiene informacién importante.

& IMPORTANT! READ CAREFULLY AND
KEEP FOR FUTURE REFERENCE

/\ WARNING!

1. Never leave the child unattended.

Shom
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

. Ensure that all the locking devices are engaged before use.
. To avoid injury ensure that the child is kept away when unfolding and folding this

product.

. Do not let the child play with this product. Do not let other children play

unattended near the vehicle.

. Always use the restraint system.
. Check that the pram body or seat unit or car seat attachment devices are correctly

engaged before use.

. This product is not suitable for running or skating.
. This product is suitable for children from 0 to 4 years or with a maximum weight

of 22 kg, whichever comes first.

. This seat is not suitable for children under 6 months.
10.
11.
12.

The parking device must be activated when placing and removing children.

The maximum load allowed in the basket is 3 kg.

Any load fixed to the handlebars and / or to the back of the backrest and / or to
the sides of the vehicle will affect its stability.

. This vehicle has been designed for a single child, do not use it with more children

at once.

Do not use accessories not approved by SHOM. The warranty does not cover
damage caused by the use of unauthorized accessories.

Do not use this vehicle if there are broken, damaged or missing parts. Damaged or
worn parts must be replaced or repaired before using this product. Only use spare
parts supplied or recommended by SHOM.

Never use the seat or carrycot as a child restraint system in motor vehicles.

Do not leave the child in the stroller when going up or down stairs, escalators or
when traveling in other forms of transport.

To avoid risk of suffocation, immediately discard any plastic bag and packaging.
This carrycot is suitable for children who are not able to sit by themselves, to turn
around or to stand up with their hands and knees. Maximum weight of the child:
9 kg.

Do not place any additional mattress in the carrycot. Only use Shom original
mattress that is included with the product.

Never use this product on a stand.

The child’s head in the carrycot should never be lower than the child’s body.

Do not place the carrycot near open fires or other sources of strong heat.

The handles and the bottom of the carrycot should be inspected regularly for signs
of damage or wear.

Before moving or lifting the carrycot, make sure that the carrying handle is in the
correct position of use. NEVER do this with the child inside.

The carry handle must be kept outside the carrycot during use.
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27.FALL HAZARD - Child’s activity can move carrycot. NEVER place carrier on
counter tops, tables, or anyother elevated surface.

28. SUFFOCATION HAZARD - Carrycot can roll over on soft surfaces and suffocate
child. NEVER place carrier on beds, sofas, or other soft surfaces. Only use on a
firm, horizontal level and dry surface.

29. This product is not intended to be used for prolonged periods of sleep.

30. Check the product before each use. Make sure the fabrics are in good condition,
the brake and harness are working properly; the handlebar is locked and the
carrycot or seat is correctly attached to the chassis.

31. Overloading, improper folding, and the use of accessories other than those
approved by SHOM may damage or break this product.

32. Check all security systems and devices frequently. Regular product maintenance
is required.

33. The maximum weight allowed on the cup holder is 0’5 kg.

CLEANING AND MAINTENANCE Do not expose the upholstery to the sun for long periods.
Wash the plastic parts with a damp cloth without using solvents or other similar products; keep all metal
parts dry in order to avoid corrosion; keep all moving parts clean of dust or sand (regulation mechanisms,
hitch mechanisms, wheels, etc.). Regularly check the brakes, harnesses, armrest handles and attachments
that may be damaged by use.

WARRANTY Keep the purchase invoice, it is essential to present it in the store where you purchased the
product to justify its validity in case of any claim. Excluded from this guarantee those defects or faults caused
by improper use of the article or the failure of the safety and maintenance described in the instruction sheets
and washing labels and elements wear by normal use and daily operation. The label containing the serial
number of your model must not be removed under any circumstances, it contains important information.

2 BAXKHO! MPOYETETE BHUMATE/THO A
3AMAS3ETE 3A BbAELL CITPABKU

/A\ BHUMAHMUE

1. HuKora He ocTaBaiTe aeteto 6e3 Hag3op.

2. YBeperTe ce, Ye BCUYKM YCTPOMCTBA 3a 3aK/t04BaHe Ca aKTUBMPAHM Npeau
M3non3BaHe.

3. 3a aa usberHeTe HapaHABaHe, yBepeTe ce, Ye AeTeTo e Ha 6e3onacHo pas3cTosHuUE,
npeauv ga pasrbHETe UK CrbHETE TO3U NPOAYKT.

4. He ocTaBaiiTe AeTeTo Aa Urpae ¢ To3M NpoayKT. He no3sosiABaliTe Ha gpyru geua aa
nrpaaT 6e3 Hagzop B 6aM30CT 40 aBTOMOOUAA.

5. BuHaru n3nonsBaiTe cMcTemaTa 3a 3a4bprKaHe.
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11.
12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

23.

24.

25.

26.

. Mpeau ynoTtpeba Aa ce Nnposepu 4aniv ca NpaBUIHO 3a4eMCTBaHN NpUcnocobieHnaTa

3a 3aKpenBaHe Ha KOoLWYeTo 3a b6ebellKaTa KoAnYKa, Ha cefla/sikaTta Uian Ha
aBTOMOBOUAHOTO AETCKO CcTonye.

. TO31 NPOAYKT He e NoAX0AsAL, 33 TU4aAHE UK Mbp3aifaHe.
. To3n npoayKT e nogxogAw, 3a geua ot 0 40 4 roANHN UM C MAKCMMAIHO TEero 22 Kr,

KOETO OT ABeTe HaCTbMN NbpPBO.

. Tasn cepanka He e nogxoaALa 3a Aeua nog 6 meceua.
10.

YCTpOMCTBOTO 33 NapKUpaHe TpAbBa Aa ce aKTUBMpPA NPU NOCTAaBAHETO U U3HACAHETO
Ha geua.

MaKCMMa/IHOTO paspeLLeHO HAaTOBAPBaHE B KOLWHMLATA € 3 K.

BcAKo HaTOBapBaHe, 3aKPeneHo KbM KOPMUIOTO U / nan Kbm rbpba Ha obsieraskarta
W / UK OTCTPaHM Ha aBToMo6MAa, Lile NOBANAE Ha HerosaTa CTabuIHOCT.

ToBa NpeBO3HO CPeACTBO € NPOEKTUPAHO 3a eAHO AETe, He o U3Mo/13BaliTe C moBeYe
[eua HaBeoHDBMXK.

He nsnonssaiite akcecoapu, KOMTO He ca ogobpeHn ot SHOM. MapaHuuATa He
NMOKPWBA LLLETU, MPUUMHEHN OT N3NON3BAHETO HAa HEOTOPU3MPAHM aKCECOAPM.

He “3nonspaiTe ToBa NPEBO3HO CPEACTBO, aKO MMa CUYYMNEHW, MOBPEAEHN NN
Avncealy Yyactu. MoBpeneHUTe Man M3HOCEHM YacTu TpabBa Aa 6bAAT 3aMeHEeH!
WKW NOMNpPaBeHM Npeam Aa U3MNoa3BaTe TO3U NPoAyKT. M3non3BaliTe camo pe3epBHU
4YacTu, 4OCTaBeHU Mau npenopbyaHu ot SHOM.

HuKora He n3non3BaliTe cefankata UM KOLIYETO KaTo AETCKa cefasika B MOTOPHM
NPEeBO3HWU CPeaCcTBa.

He ocTaBAaiTe feTETO B KOIMYKATA, KOraTo Ce KayBa Harope Uau Hagoy no cTbabw,
€CKanaTopu Uan Npu NbTyBaHe B Apyrn GOpmMM Ha TPAHCMOPT.

3a ga nsberHerte pucKk OT 3agyLlaBaHe, He3abaBHO M3XBbp/ieTe BCAKA M/1aCcTMacoBa
TOpOMYKa MU ONMAKOBKMU.

ToBa Koluye e Noaxo4ALL0 33 Aeld, KOMTO He MOraT Aa ceaAaT camu, Aa ce obpbLuaT
WU Aa Ce U3NPABAT C PbLie U KosieHe. MaKCMMaHO Ter10 Ha AeTeTo: 9 Kr.

He nocTaBAaiTe goNbAHMTENEH MATPAK B YaHTaTa. M3noa3BanTe camo opurMHaneH
MaTpaK Shom, KOMTO e BK/IOYEH B MPOAYKTa.

HuKora He n3nonssaiTe TO3M NPOAYKT Ha CTOMKA.

[naBaTa Ha AEeTETO B YaHTATa HMKOra He TpAbBa Aa 6bae No-HWCKa OT TAOTO Ha
heteto.

He nocTaBAaiTe NpeHoCMMOTO NOKpUTHE BU30 40 OTKPUTU NOXKAPU UK APYTU
M3TOYHMLM Ha CUIHA TOMINHA.

[pbXKKMTE U fOMHATa YacT Ha YaHTaTa TpAbBa Aa ce NpoBepABaT PEAOBHO 3a
Np13HaLM Ha NOBpeaa AN N3HOCBAHE.

Mpean oa npemecTute AW NOBAMUIHETE YaHTATa, YBEPETE Ce, Ye APbKKaTa € B
npasunHoTo nonoxeHue. HUKOIA He npaBeTe ToBa C AETETO BBLTPE.

[pbKKaTa 3a HOCeHe TpAbBa Aa Cce AbPrKM M3BBH KOLLYETO No Bpeme Ha ynoTpeba.

m Shom




27. OMACHOCT HA MbJ1 - [elHocTTa Ha AETETO MOXKeE Aa NPemMecTBa KO3MpKa.
HWKOTA He nocTaBaiTe HOcay BbpXy MJIOTOBE, MacK UM APYra NOABUXKHA
NOBBPXHOCT.

28. OMACHOCT OT CY®OKALMA - fleTckoTo KpeBaTye MOXKe Aa ce npeobbpHe no
MEKM MOBbPXHOCTU U Aa 3aaywu aeteto. HUKOTA He nocTaBAiTe Hocay Bbpxy
nerna, AMBaHU UK APYIM MEKU MOBBbPXHOCTU. M3non3BaiTe camo Ha TBbpAa,
XOPWU30HTaJIHA U CyXa MOBBPXHOCT.

29. To3n NPOAYKT He e NpeAHa3HAYeH Aa ce M3M0/3Ba 3a NPOAb/IKUTENTHN NEPUOAMU Ha
CbH.

30. MpoBepAaABaliTe NPOAYKTa NPean BCcAKa ynoTpeba. YBeperTe ce, Ye TbKaHUTe ca
B A06pPO CbCTOAHME, CNUpPAYKATA M KOMaHMUTE PaboTAT NPaBUAHO; KOPMUIOTO €
3aK/IFOYEHO M KOLIYETO WK CeaasikaTta ca MPaBUAHO MPUKPENEHM KbM LLACUTO.

31. lpeToBapBaHETO, HEMPABWU/IHOTO CrbBaHE M M3MNOA3BAHETO HA aKcecoapwu,
pa3nnyHu ot ogobpeHnte oT SHOM, morat ga NoBpeaaT UAM CHYNAT TO3U NPOAYKT.

32. [poBepABaliTE YECTO BCUYKN CUCTEMU U YCTPOMCTBA 3@ CUTYpHOCT. M3McKBa ce
penoBHA NOAAPBKKA Ha NPOAYKTa.

33. MaKCcMMa/IHOTO AOMYCTUMO TEr/I0 Ha AbprKaya 3a Yawm e 0,5 Kr.

NMOUYNCTBAHE nOAAP'b)KKA He v3naraitTe TanuuepuaTa Ha CAbHUE 33 AbATU Nepuoam.

M3muiiTe N1acTMacoBuUTe YacTu C BNaKHA Kbpna, 6e3 Aa v3nonssaTe pasTBOPUTENN UAW APYrU NOZO6HM
NPOAYKTW; APbKTE BCUUYKM METANHM YacTu Cyxu, 33 Aa u3berHeTe KOpPo3usa; APbKTE BCUUKU ABUMKELLM ce
YacTM YNCTM OT Mpax UK MACHK (MEXaHU3MM 33 peryanpaHe, MexaHM3MM 3a 3aKpensaHe, Koiena u T.H.).
PefioBHO MpoBepsABaiiTe CNMPAYKUTE, KOMAHUTE, APLKKMTE HA MOANAKBTHMUMTE M npucnocobneHuaTa,
KOWTO MoraT Aa 6baat nospeseHu npu ynotpeba.

FAPAH |J.V|ﬂ 3anaseTe daKkTypaTa 3a NOKyMKa, BaXKHO e Aa ro npeacTaBuTe B MarasuHa, B KOUTO cTe
3aKynuAW NPOAYKTa, 33 Ja OnpasAaeTe Ba/MAHOCTTA My B Cy4aih Ha peknamaums. M3KaoueHu oT Tasu
rapaHuua oHesun gedeKTn UAM HEU3NPABHOCTU, MPUUMHEHUN OT HemnpaBuaHA ynoTpeba Ha U3LeNueTo v
Hen3npaBHOCT Ha 6e30MacHOCTTa U NOAAPBIKKATA, ONUCAHU B UHCTPYKLMUTE U MU3HOCBAHETO Ha ETUKETUTE
W eleMeHTUTE NPU HopMasHa ynoTpeba v exxefHeBHa paboTa. ETUKETHT, ChAbprKall, CEpUMHUA HOMEpP Ha
BalLMA moges, He TpabBsa Aa ce Npemaxsa Npu HUKaKBU 0OCTOATENCTBA, TOM CbAbPKa BaXKHa MHbOpMaLms.

@ VAZNO! PAZLJIVO PROCITAJTE | CUVAJTE
ZA BUDUCE POTREBE

/A\ UPOZORENJE

1. Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.
2. Prije uporabe kolica, provjerite jesu li svi dijelovi za uévrscivanje ispravni.
3. Kako biste izbjegli ozljede, pobrinite se da dijete bude na sigurnoj udaljenosti
kada sklapate ili rasklapate ovaj proizvod.
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21.

22.

23.

24.

25.

26.
27.

. Ne dopustite djetetu da se igra s ovim proizvodom. Ne dopustite drugoj djeci da
se igraju bez nadzora u blizini vozila.

. Uvijek upotrebljavajte sigurnosne pojase.

. Provjerite jesu li okvir kolica ili jedinica za sjedenje, ili uredaji za pric¢vrséivanje u
autu ispravni prije njihove uporabe.

. Ovaj proizvod nije namijenjen tréanju ili rolanju.

. Ovaj proizvod je prikladan za djecu od 0 do 4 godine ili s maksimalnom teZzinom
od 22 kg, Sto god nastupi prije.

. Ova sjedalica nije prikladna za djecu mladu od 6 mjeseci.

Kada postavljate i uklanjate djecu, uredaj za parkiranje mora biti aktiviran.

Maksimalno dopusteno optereéenje u kosarici je 3 kg.

Svako optereéenje pri¢vrs¢eno na upravljacu i / ili na straznji dio naslonai /ili na

bocne strane vozila utjecat ¢e na njegovu stabilnost.

Ovo je vozilo dizajnirano za jedno dijete i nemojte ga koristiti s vise djece

odjednom.

Ne koristite opremu koju SHOM nije odobrio. Jamstvo ne pokriva Stetu

uzrokovanu koristenjem neovlastenog pribora.

Ne koristite ovo vozilo ako ima slomljenih, oStecenih ili nestalih dijelova.

Osteceni ili istroSeni dijelovi moraju se zamijeniti ili popraviti prije upotrebe ovog

proizvoda. Koristite samo rezervne dijelove koje isporucuje ili preporu¢uje SHOM.

Nikada nemoijte koristiti sjedalo ili nosiljku kao sigurnosni sustav za dijete u

motornim vozilima.

Ne ostavljajte dijete u kolicima kad se penju uz stepenice, stepenice ili kad

putujete u drugim oblicima prijevoza.

Da biste izbjegli opasnost od gusenja, odmah odbacite bilo koju plasti¢nu vrecicu

i ambalazu.

Ova je kolica prikladna za djecu koja ne mogu sama sjediti, okretati se ili ustajati s

rukama i koljenima. Maksimalna teZina djeteta: 9 kg.

Ne stavljajte nikakve dodatne madrace u torbu. Koristite samo originalni madrac

Shom koji ste dobili s proizvodom.

Nikad ne koristite ovaj proizvod na postolju.

Djetetova glava u kosulji nikada ne smije biti niza od djetetove tjelesne grade.

Nosac ne stavljajte u blizinu otvorenih vatri ili drugih izvora jake topline.

Rucke i dno nosaca treba redovito pregledavati zbog znakova osStecenja ili

habanja.

Prije pomicanja ili podizanja nosaca provjerite je li ruica u ispravnhom polozaju.

NIKADA to ne radite s djetetom unutra.

Rucka za noSenje mora se drzati izvan nosiljke tijekom koristenja.

OPASNOST OD Pada - Djecja aktivnost moze premijestiti kosulju. NIKAD ne

postavljajte nosac¢ na countertops, stolove ili bilo koju drugu povisenu povrsinu.
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28. OPASNOST SUFOKACIJE - Nosac se moZze prevrnuti na mekim povrSinama i ugusiti
dijete. NIKADA ne postavljajte nosac na krevete, sofe ili druge meke povrsine.
Koristite samo na ¢vrstoj, vodoravnoj razini i suhoj povrsini.

29. Ovaj proizvod nije namijenjen za dugotrajno spavanje.

30. Prije svake upotrebe provjerite proizvod. Provjerite jesu li tkanine u dobrom stanju,
kocnica i pojas rade ispravno; upravljac je zakljucan, a kolica ili sjedalo ispravno
pri¢vrséeni na $asiju.

31. Preopterecenje, nepravilno preklapanje i koriStenje dodatne opreme koja nije
odobrena od strane SHOM-a mogu ostetiti ili slomiti ovaj proizvod.

32. Cesto provjeravajte sve sigurnosne sustave i uredaje. Potrebno je redovito
odrZavanje proizvoda.

33. Maksimalna dopustena teZina drzaca za ¢ase je 0’5 kg.

C|SCEN_]E | ODRZAVAN_]E Ne izlaZite tapaciru suncu na duZi period. Operite plasti¢ne dijelove
vlaznom krpom bez upotrebe otapala ili drugih sli¢nih proizvoda; Cuvajte sve metalne dijelove suhima kako
ne bi doslo do korozije; Cuvajte sve pokretne dijelove Ciste od prasine ili pijeska (mehanizmi za regulaciju,
mehanizmi za spajanje, kotaci itd.). Redovito provjeravajte kocnice, pojaseve, rucke naslona za ruke i dijelove
koji se mogu ostetiti uporabom.

JAMSTVO Zadrzite racun za kupnju, najvaznije je predociti ga u trgovini u kojoj ste kupili proizvod da
biste opravdali njegovu valjanost u slucaju bilo kakvih reklamacija. Izuzeti iz ovog jamstva one nedostatke ili
greske nastale zbog nepravilne uporabe proizvoda ili neuspjeha sigurnosti i odrzavanja opisanih u uputama
i ploCicama za pranje i istroSenim elementima pri normalnoj uporabi i svakodnevnom radu. Naljepnica koja
sadrzi serijski broj vaseg modela ne smije se uklanjati ni pod kojim uvjetima, ona sadrZi vazne podatke.

EDULEZITE! POKYNY S| POZORNE PRECTETE
A USCHOVEJTE PRO POZDE)SI NAHLEDNUTI

/\ UPOZORNENI

1. Nikdy nenechdvejte dité bez dozoru.

2. Pfed pouzitim si ovéfte, ze jsou vsechny zajistovaci prvky zaklesnuty.

3. Pri skladani a rozkladani tohoto vyrobku zajistéte, aby dité nebylo v koc¢arku ani
pobliz a nemohlo dojit k poranéni ditéte.

4. Tento vyrobek neni hracka. Nedovolte ditéti, aby si s timto vyrobkem hralo.
Nenechdvejte ostatni déti hrat si bez dozoru v blizkosti vozidla.

5. Vidy pouzivejte zadrzny systém.

6. Pred pouzitim zkontrolujte, zda jsou pripeviovaci zafizeni lizka nebo sedacky
nebo autosedacky spravné zaklesnuta.

7. Tento vyrobek neni vhodny pro béhani nebo jizdu na bruslich.
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. Tento vyrobek je vhodny pro déti od 0 do 4 let nebo s maximalni hmotnosti 22 kg,

podle toho, co nastane drive.

. Tato sedacka neni vhodna pro déti do 6 mésict.
10.
11.
12.

Parkovaci zafizeni musi byt pfi umistovani a vyjimani déti aktivovano.
Maximalni povolené zatizeni v koSiku je 3 kg.

Jakékoli zatizeni upevnéné na riditkach a / nebo na zadech opéradla a / nebo na
bocich vozidla bude mit vliv na jeho stabilitu.

. Toto vozidlo bylo navrzeno pro jediné dité, nepouzivejte jej s vice détmi najednou.
14.

Nepouzivejte prislusenstvi neschvalené SHOM. Zaruka se nevztahuje na Skody
zpUsobené pouzitim neschvaleného prislusenstvi.

NepouzZivejte toto vozidlo, pokud jsou poskozené, poskozené nebo chybéjici
soucasti. Poskozené nebo opotrebované ¢asti musi byt pred pouzitim tohoto
produktu vyménény nebo opraveny. Pouzivejte pouze nahradni dily dodané nebo
doporucené spole¢nosti SHOM.

Nikdy nepouzivejte sedacku nebo korbicku jako détsky zadrzny systém v
motorovych vozidlech.

Nenechavejte dité v kocarku pri chtzi nahoru nebo dold po schodech,
eskalatorech nebo pfi cestovani jinym zptsobem dopravy.

Abyste predesli riziku uduseni, okamzité zlikvidujte jakykoli plastovy sacek a obal.
Tato korbicka je vhodna pro déti, které nejsou schopny samy sedét, otacet se
nebo vstdvat rukama a koleny. Maximalni hmotnost ditéte: 9 kg.

Nedavejte do prirucni matrace zadné dalsi matrace. PouZzivejte pouze origindlni
matraci Shom, kterd je soucasti produktu.

Nikdy nepokladejte toto prenosné ltzko na nosnou konstrukci.

Hlava ditéte v kocarku by nikdy neméla byt nizsi nez télo ditéte.

Neskladujte kabel v blizkosti otevieného ohné nebo jinych zdroju silného tepla.
Rukojeti a spodni ¢ast prenosného kose by mély byt pravidelné kontrolovany na
znamky poskozeni nebo opotrebeni.

Pred premisténim nebo zvedanim prenosného kose se ujistéte, ze je nosna rukojet
ve spravné poloze pouziti. NIKDY to nedélejte s ditétem uvnitf.

Rukojet musi byt béhem pouzivani umisténa mimo korbicku.

NEBEZPECI PUSOBEN] - Aktivita ditéte mGze pohnout ko¢arkem. NIKDY
neumistujte nosi¢ na pracovni desky, stoly nebo na jakykoli jiny vyvyseny povrch.
NEBEZPECi SUFFOCACE - Détskd postylka se mdze prevratit na mékkych povrsich a
dusit dité. NIKDY neumistujte nosi¢ na postele, pohovky nebo jiné mékké povrchy.
Pouzivejte pouze na pevném, vodorovném a suchém povrchu.

Tento produkt neni uréen k dlouhodobému spanku.

Pred kazdym pouzitim vyrobek zkontrolujte. Ujistéte se, ze latky jsou v dobrém
stavu, brzda a postroj funguji spravné; riditka jsou zablokovdna a korbicka nebo
sedatko jsou spravneé pripevnény k podvozku.

m Shom




31. PretiZeni, nespravné skladani a pouzivani jiného prislusenstvi nez prislusenstvi
schvéleného spolec¢nosti SHOM miZe tento produkt poskodit nebo rozbit.

32. Casto kontrolujte véechny bezpecnostni systémy a zafizeni. Je nutna pravidelnd
udrzba produktu.

33. Maximalni povolend hmotnost drzaku napoju je 0,5 kg.

CISTENI A UDRZBA Nevystavuijte ¢alounéni slune¢nimu zateni po dlouhou dobu. Umyt plastové dily
vlhkym hadfikem bez pouZiti rozpoustédel nebo jinych podobnych produktl; UdrZzujte vSechny kovové casti
v suchu, aby se zabranilo korozi; UdrZujte vSechny pohyblivé ¢asti v Cistoté od prachu nebo pisku (regulacni
mechanismy, zavésné mechanismy, kola atd.). Pravidelné kontrolujte brzdy, postroje, drzadla loketni opérky
a prislusenstvi, které mohou byt pfi pouZiti poskozeny.

ZARUKA Uschovejte nakupni fakturu, v pfipadé reklamace je nezbytné jej prezentovat v obchodg, kde
jste produkt zakoupili. Z této zaruky jsou vylouceny ty vady nebo poruchy zptsobené nespravnym pouzitim
predmétu nebo poruchou bezpecénosti a udrzby popsanou v pokynech a na prani stitka a prvk(, které se nosi
pFi b&Zném pouzivani a kazdodennim provozu. Stitek obsahujici sériové &islo vaseho modelu nesmi byt za
zadnych okolnosti odstranén, obsahuje dilezité informace.

2 VIGTIGT! LAS OMHYGGELIGT OG GEM
TIL SENERE BRUG

/\ ADVARSEL!

1. Efterlad aldrig barnet uden opsyn.
2. Sikre, at alle Iaseanordninger er |ast fgr brug.
3. Hold barnet vaek fra dette produkt under udfoldning og sammenklapning, for at
undga at barnet kommer til skade.
4. Lad ikke barnet lege med dette produkt. Lad ikke andre bgrn lege uden opsyn i
nzerheden af kgretgjet.
5. Brug altid selen.
6. Tjek, at barnevognskassens eller klapvognssaedets eller autostolens
fastggrelsesmekanisme er korrekt aktiveret, fgr brug.
7. Dette produkt er ikke egnet til Igb eller rulleskgjtelgb.
8. Dette produkt er velegnet til bgrn fra 0 til 4 ar eller med en maksimal vaegt pa 22
kg, alt efter hvad der kommer fgrst.
9. Dette sade er ikke egnet til bgrn under 6 maneder.
10. Parkeringsenheden skal aktiveres, nar bgrn placeres og fiernes.
11. Den maksimale tilladte belastning i kurven er 3 kg.
12. Enhver belastning, der er fastgjort til styret og / eller bagpa rygleenet og / eller pa
siderne af kgretgjet, vil pavirke dets stabilitet.
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Dette kgretgj er designet til et enkelt barn. Brug det ikke sammen med flere bgrn
pa én gang.

Brug ikke tilbehgr, der ikke er godkendt af SHOM. Garantien daekker ikke skader
forarsaget af brug af uautoriseret tilbehgr.

Brug ikke dette kgretgj, hvis der er gdelagte, beskadigede eller manglende dele.
Beskadigede eller slidte dele skal udskiftes eller repareres, inden dette produkt
bruges. Brug kun reservedele leveret eller anbefalet af SHOM.

Brug aldrig seedet eller barnevognen som et barneszede i motorkgretgjer.
Efterlad ikke barnet i klapvognen, nar man gar op eller ned ad trapper,
rulletrapper eller nar man rejser i andre former for transport.

For at undga fare for kvaelning skal du straks kaste enhver plastikpose og
emballage.

Denne barnevogn er velegnet til bgrn, der ikke er i stand til at sidde selv, vende
sig eller rejse sig med haender og knae. Barnets maksimale veegt: 9 kg.

Anbring ikke nogen ekstra madras i barnesengen. Brug kun Shom original madras,
der fglger med produktet.

Brug aldrig denne lift pa et stativ.

Barnets hoved i baeresengen bgr aldrig veere lavere end barnets krop.

Anbring ikke barnesengen i naerheden af dben ild eller andre kilder til steerk
varme.

Handtagene og bunden af baeresengen skal kontrolleres regelmaessigt for tegn pa
skader eller slid.

Inden du flytter eller Igfter beeresengen, skal du s@rge for, at baerehandtaget er i
den rigtige brugsposition. Ggr ALDRIG dette med barnet indeni.

Baerehandtaget skal opbevares uden for barnevognen under brug.

FALL FARE - Bgrns aktivitet kan flytte baereseng. Placer ALDRIG transportgren pa
bordplader, borde eller andre forhgjede overflader.

FARE FOR SUFFOCATION - Bzereseng kan rulle over pa blgde overflader og kveele
barnet. Placer ALDRIG bzerer pa senge, sofaer eller andre blgde overflader. Ma
kun bruges pa et fast underlag, der er vandret, plant og tgrt.

Dette produkt er ikke beregnet til at blive brugt i l&engere perioder med sgvn.
Tjek produktet fgr hver brug. Sgrg for, at stofferne er i god stand, at bremsen

og selen fungerer korrekt; styret er last, og barnevognen eller saedet er korrekt
fastgjort til chassiset.

Overbelastning, forkert foldning og brug af andet tilbehgr end det, der er
godkendt af SHOM, kan beskadige eller gdeleegge dette produkt.

Tjek alle sikkerhedssystemer og -enheder ofte. Regelmaessig
produktvedligeholdelse er pakraevet.

Den maksimalt tilladte vaegt pa kopholderen er 0,5 kg.
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RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE udset ikke polstring for solen i lange perioder.

Vask plastdelene med en fugtig klud uden brug af oplgsningsmidler eller andre lignende produkter;
hold alle metaldele tgrre for at undga korrosion; hold alle bevaegelige dele rene for stgv eller sand
(reguleringsmekanismer, ophangsmekanismer, hjul osv.). Kontroller regelmaessigt bremser, seler,
armstgttehandtag og redskaber, der kan veere beskadiget ved brug.

GARANTI opbevar kpbsfakturaen, det er vigtigt at praesentere det i den butik, hvor du kgbte produktet
for at retfeerdigggre dets gyldighed i tilfeelde af krav. Udelukket fra denne garanti for de mangler eller
fejl, der er forarsaget af forkert brug af artiklen eller svigt i sikkerheden og vedligeholdelsen beskrevet i
instruktionsarkene og vaskeetiketter og elementer slid ved normal brug og daglig betjening. Etiketten, der
indeholder serienummeret pa din model, ma under ingen omstaendigheder fijernes, den indeholder vigtige
oplysninger.

BELANGRIJK! LEES ZORGVULDIG EN
BEWAAR VOOR LATERE RAADPLEGING

/\ WAARSCHUWING

1. Nooit het kind zonder toezicht laten.
2. Zorg ervoor dat alle vergrendelingsmechanismes vast zitten voor dat je het
product gebruikt.
3. Zorg ervoor dat het kind uit de buurt is tijdens het in- en uitklappen van het
product om letsel te voorkomen.
4. Laat het kind niet met dit product spelen. Laat andere kinderen niet zonder
toezicht in de buurt van het voertuig spelen.
5. Altijd het veiligheidstuigje gebruiken.
6. Controleer voor gebruik of het wiegje, het kinderwagenzitje, of het autostoeltje
goed vast zit op het kinderwagenchassis.
7. Dit product is niet geschikt om mee hard te lopen of te skeeleren.
8. Dit product is geschikt voor kinderen van O tot 4 jaar of met een maximaal
gewicht van 22kg, afhankelijk van wat zich het eerst voordoet.
9. Deze stoel is niet geschikt voor kinderen jonger dan 6 maanden.
10. Het parkeerapparaat moet worden geactiveerd bij het plaatsen en verwijderen
van kinderen.
11. De maximaal toegestane belasting in de mand is 3 kg.
12. Elke belasting die aan het stuur en / of aan de achterkant van de rugleuning en /
of aan de zijkanten van het voertuig is bevestigd, heeft invloed op de stabiliteit.
13. Dit voertuig is ontworpen voor een enkel kind, gebruik het niet met meer
kinderen tegelijk.
14. Gebruik geen accessoires die niet zijn goedgekeurd door SHOM. De garantie dekt
geen schade veroorzaakt door het gebruik van niet-geautoriseerde accessoires.

Shom




15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.
30.

31.

32.

Gebruik dit voertuig niet als er gebroken, beschadigde of ontbrekende
onderdelen zijn. Beschadigde of versleten onderdelen moeten worden vervangen
of gerepareerd voordat u dit product gebruikt. Gebruik alleen reserveonderdelen
die door SHOM zijn geleverd of aanbevolen.

Gebruik het zitje nooit als kinderzitje in motorvoertuigen. Gebruik de stoel of
reiswieg nooit als kinderbeveiligingssysteem in motorvoertuigen.

Laat het kind niet in de kinderwagen bij het op- of aflopen van trappen,
roltrappen of reizen in andere vormen van vervoer.

Gooi een plastic zak en verpakking onmiddellijk weg om verstikkingsgevaar te
voorkomen.

Deze reiswieg is geschikt voor kinderen die niet zelf kunnen zitten, zich kunnen
omdraaien of niet met handen en knieén kunnen opstaan. Maximaal gewicht van
het kind: 9 kg.

Plaats geen extra matras in de reiswieg. Gebruik alleen de originele Shom-matras
die bij het product is geleverd.

Gebruik deze reiswieg nooit op een onderstel.

Het hoofd van het kind in de reiswieg mag nooit lager zijn dan het lichaam van
het kind.

Plaats de reiswieg niet in de buurt van open vuur of andere sterke
warmtebronnen.

De handgrepen en de onderkant van de reiswieg moeten regelmatig worden
geinspecteerd op tekenen van schade of slijtage.

Voordat u de reiswieg verplaatst of optilt, moet u ervoor zorgen dat de
draaggreep zich in de juiste gebruiksstand bevindt. Doe dit NOOIT met het kind
erin.

De draagbeugel moet tijdens het gebruik buiten de wieg worden gehouden.
HERFSTGEVAAR - De activiteit van het kind kan de reiswieg verplaatsen. Plaats de
drager NOOIT op werkbladen, tafels of andere verhoogde opperviakken.
VERSTIKKINGSGEVAAR - Reiswieg kan op zachte oppervlakken rollen en het

kind stikken. Plaats de drager NOOIT op bedden, banken of andere zachte
oppervlakken. Alleen gebruiken op een stevig, stabiel, horizontaal en droog
oppervlak.

Dit product is niet bedoeld om langdurig te slapen.

Controleer het product voor elk gebruik. Zorg ervoor dat de stoffen in goede staat
zijn, de rem en het harnas goed werken; het stuur is vergrendeld en de wieg of
het stoeltje is correct aan het onderstel bevestigd.

Overbelasting, onjuist vouwen en het gebruik van andere accessoires dan die zijn
goedgekeurd door SHOM kunnen dit product beschadigen of breken.

Controleer regelmatig alle beveiligingssystemen en apparaten. Regelmatig
productonderhoud is vereist.
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33.

SCHOONMAAK EN ONDERHOUD stel de bekleding niet langdurig bloot aan de zon. Was
de plastic onderdelen met een vochtige doek zonder oplosmiddelen of andere soortgelijke producten te
gebruiken; houd alle metalen delen droog om corrosie te voorkomen; houd alle bewegende delen stof- of
zandvrij (regelmechanismen, koppelingsmechanismen, wielen, etc.). Controleer regelmatig de remmen,

Het maximaal toegestane gewicht op de bekerhouder is 0,5 kg.

harnassen, armsteunhandgrepen en hulpstukken die door gebruik kunnen worden beschadigd.

GARANTIE Bewaar de aankoopfactuur, het is essentieel om het in de winkel waar u het product hebt

gekocht te presenteren om de geldigheid ervan te rechtvaardigen in geval van een claim. Uitgesloten van
deze garantie zijn defecten of fouten veroorzaakt door oneigenlijk gebruik van het artikel of het falen van de
veiligheid en het onderhoud zoals beschreven in de instructiebladen en waslabels en elementen die slijtage
vertonen bij normaal gebruik en dagelijks gebruik. Het label met het serienummer van uw model mag in geen

geval worden verwijderd, het bevat belangrijke informatie.

TAHTIS! LUGEGE HOOLIKALT JA HOIDKE

ALLES EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS
/\ HOIATUS

1.
2.

13.
14.

Arge kunagi jatke last jarelevalveta.
Veenduge, et kdik ndutavad lukustusseadmed oleksid enne kasutamist korralikult
rakendatud.

. Vigastuste valtimiseks veenduge, et laps on selle toote kokkupanemise ja

lahtivGtmise ajal sellest eemal.

. Arge lubage lapsel selle tootega mangida. Arge laske teistel lastel sdiduki

laheduses jarelevalveta mangida.

. Kasutage alati turvasiisteemi.
. Kontrollige enne kasutamist, et lapsevankri korpuse vdi istmesektsiooni voi

autoistme kinnitamise seadmed oleksid korralikult rakendatud.

. See toode ei ole sobiv kasutamiseks jooksmise voi uisutamise ajal.
. See toode sobib lastele vanuses 0 kuni 4 aastat véi kuni 22 kg kaaluvatele lastele,

olenevalt sellest, kumb saabub varem.

. See iste ei sobi alla 6 kuu vanustele lastele.
10.
11.
12.

Laste paigutamisel ja eemaldamisel peab parkimisseade olema aktiveeritud.
Korvis on lubatud maksimaalne koormus 3 kg.

Juhtrauale ja / voi seljatoe taha ja / voi sdiduki kilgedele kinnitatud koormus
mojutab selle stabiilsust.

See sdiduk on méeldud tihele lapsele, drge kasutage seda korraga enama lapsega.
Arge kasutage tarvikuid, mis pole SHOM-i poolt heaks kiidetud. Garantii ei kata

volitamata tarvikute kasutamisest pdhjustatud kahjustusi.
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15.

16.

17.

18.
19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.
27.

28.

29.
30.

31.

32.
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Arge kasutage seda s&idukit, kui seal on purunenud, kahjustatud v&i puuduvaid
osi. Enne toote kasutamist tuleb kahjustatud voi kulunud osad asendada vGi
parandada. Kasutage ainult varuosi, mida tarnib voi soovitab SHOM.

Arge kunagi kasutage istet vdi kandekorvi lapse turvaistmena mootorsdidukites.
Arge jatke last jalutuskarusse trepist lles vdi alla minnes, eskalaatoritega liikudes
vOi muul viisil transpordil.

Lambumisohu valtimiseks visake kilekott ja pakend kohe ara.

See kandekott sobib lastele, kes ei suuda iseseisvalt istuda, imber poorata ega
kate ja polvedega pusti tousta. Lapse maksimaalne kaal: 9 kg.

Arge pange kandekotti lihtegi tdiendavat madratsit. Kasutage ainult Shomi
originaalset madratsit, mis on tootega kaasas.

Ara kasuta seda beebi kandekorvi mitte kunagi alusel.

Lapse pea kandekorvis ei tohiks kunagi olla madalam kui lapse keha.

Arge asetage kandekorvi lahtise tule v8i muude tugeva kuumuse allikate
l[ahedusse.

Korvi kdaepidemeid ja pdhja tuleb regulaarselt kontrollida kahjustuste vai kulumise
0sas.

Enne kandekorvi teisaldamist voi tdstmist veenduge, et kandekdepide on diges
kasutusasendis. ARGE KUNAGI tehke seda, kui laps on sees.

Kandesangi tuleb kasutamise ajal hoida kandekorvist véaljaspool.

Kukkumisoht - Lapse tegevus vdib kandekotti teisaldada. Arge kunagi asetage
kandurit toopindadele, laudadele voi muule tdstetud pinnale.

Lambumisoht - Karu voib pehmetel pindadel imber minna ja last lammatada.
Arge kunagi asetage kandjat vooditele, diivanitele vi muudele pehmetele
pindadele. Kasuta ainult kindlal, horisontaalsel Gihetasasel ja kuival pinnal.

See toode ei ole ette nahtud kasutamiseks pikka aega magamiseks.

Kontrollige toodet enne iga kasutamist. Veenduge, et kangad on heas seisukorras,
pidur ja rakmed tootavad korralikult; juhtraud on lukustatud ja kandekott voi iste
on Oigesti Sassii kllge kinnitatud.

Ulekoormamine, ebadige voltimine ja muude kui SHOM-i heakskiidetud tarvikute
kasutamine voib seda toodet kahjustada voi puruneda.

Kontrollige sageli kGiki turvastisteeme ja -seadmeid. Toote korrapdrane hooldus
on vajalik.

. Maksimaalne lubatud kaal topsihoidjal on 0,5 kg.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS Arge jitke polstrit pikka aega paikese kitte. Pese plastdetaile niiske

lapig

a, ilma lahusteid v6i muid sarnaseid tooteid kasutamata; Korrosiooni valtimiseks hoidke kdiki metallosi

kuivana; hoidke kdik liikuvad detailid tolmu véi liiva puhtana (reguleerimismehhanismid, haakemehhanismid,

ratta
vGib

d jne). Kontrollige regulaarselt pidureid, rakmeid, kdetoe kdepidemeid ja lisaseadmeid, mida kasutamine
kahjustada.

a Shom




GARANTII Hoidke ostuarve alles, on oluline esitada see kaupluses, kust toote ostsite, et digustada selle
kehtivust mis tahes ndude korral. See garantii ei hGlma defekte vdi rikkeid, mis on pdhjustatud toote ebadigest
kasutamisest voi kasutusjuhendi ning ohutus- ja hooldustddde ebadnnestumisest, mida on kirjeldatud
kasutusjuhendites ning pesemismarkides ja elementides normaalse kasutamise ja igapdevase kasutamise
korral. Teie mudeli seerianumbrit sisaldavat etiketti ei tohi mingil juhul eemaldada, see sisaldab olulist teavet.

B TARKEAA! LUE HUOLELLISESTI JA
SAILYTA VASTAISUUDEN VARALLE

/\ VAROITUS

1. Al4 koskaan jata lasta ilman valvontaa.

2. Tarkasta ennen kayttoa, etta kaikki lukituslaitteet on lukittu.

3. Pida lapsi poissa tuotteen luota, kun tuote taitetaan kasaan tai laitetaan
kayttokuntoon, jotta lapsi ei loukkaannu.

4. Al3 anna lapsen leikki3 tall4 tuotteella. Al anna muiden lasten leikki ilman
valvontaa ajoneuvon ldhella.

5. Kayta aina turvavaljaita.

6. Tarkasta ennen kayttdd, ettd vaunukopan, ratasistuimen tai turvaistuimen
kiinnityslaitteet on aktivoitu oikein.

7. Tama tuote ei sovellu tydnnettdvaksi juosten tai rullaluistellen.

8. Tama tuote sopii 0—4-vuotiaille tai enintdan 22 kg painaville lapsille sen mukaan,
kumpi tulee ensin.

9. Tama istuin ei sovellu alle 6 kuukauden ikdisille lapsille.

10. Pysakointilaitteen on oltava aktivoituna lasten sijoittamisen ja poistamisen
yhteydessa.

11. Korissa sallittu enimmaiskuorma on 3 kg.

12. Kaikki ohjaustankoon ja / tai selkdnojan selkdnojaan ja / tai ajoneuvon sivuihin
kiinnitetyt kuormat vaikuttavat sen vakauteen.

13. TAma3 ajoneuvo on suunniteltu yhdelle lapselle. Al kéyta sitd useamman lapsen
kanssa kerralla.

14. Al3 kayta lisivarusteita, joita SHOM ei ole hyviksynyt. Takuu ei kata vaurioita,
jotka ovat aiheutuneet luvattomien lisdvarusteiden kaytosta.

15. Al3 kayta tatd ajoneuvoa, jos osat ovat rikki, vaurioituneet tai puuttuvat.
Vaurioituneet tai kuluneet osat on vaihdettava tai korjattava ennen taman
tuotteen kayttda. Kayta vain varaosia, jotka SHOM toimittaa tai suosittelee.

16. Al3 koskaan kayta istuinta tai kantokoppaa lasten turvajirjestelmana
moottoriajoneuvoissa.

17. Al jata lasta lastenrattaaseen, kun siirryt yl8s tai alas portaita, liukuportaita tai
matkustettaessa muilla kuljetusmuodoilla.
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18.
19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.
27.

28.

29.
30.

31.

32.
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PUHDISTUS JA HUOLTO Al altista verhoilua pitkdan auringolle. Pese muoviosat kostealla liinalla
kayttamatta liuottimia tai muita vastaavia tuotteita; Pida kaikki metalliosat kuivina korroosion valttamiseksi;
kaikki liikkuvat osat puhtaina polysta tai hiekasta (sdatomekanismit, vetokoukut, pyorat jne.). Tarkista

Pida

Tukahduttamisvaaran valttamiseksi heitd heti pois muovipussit ja pakkaukset.
Tama kantokoppa sopii lapsille, jotka eivat pysty istumaan yksin, kddntymaan
ympari tai seisomaan kasillaan ja polvillaan. Lapsen enimmaispaino: 9 kg.

Al3 aseta ylimaaraisia patjoja kantokassiin. Kyta vain alkuperiistd Shom-patjaa,
joka sisaltyy tuotteeseen.

Al3 kayta tatd kantokoppaa jalustan kanssa.

Lapsen paan kantolaukussa ei saa koskaan olla alhaisempi kuin lapsen ruumis.
Al3 sijoita kantolaukkua avotilojen tai muun voimakkaan Iammén lihteiden
laheisyyteen.

Kantokahvan kahvat ja pohja on tarkastettava saanndllisesti vaurioiden tai
kulumisen varalta.

Varmista ennen kantolaukun siirtamista tai nostamista, etta kantokahva on
oikeassa kdyttdasennossa. ALA KOSKAAN tee tita lapsen ollessa sisall3.
Kantokahva on sailytettdava kantokopan ulkopuolella kdyton aikana.
Putoamisvaara - Lapsen aktiviteetti voi siirtda laukkua. ALA KOSKAAN aseta
kantolaitetta tyotasolle, poydalle tai muulle kohotetulle pinnalle.
Tukehtumisvaaran - Vauvansanky voi kaatua pehmeille pinnoille ja tukahduttaa
lapsen. ALA KOSKAAN aseta kantoainetta singyille, sohville tai muille pehmeille
pinnoille. Kayta vain tukevalla, vaakasuoralla alustalla ja kuivalla pinnalla.

Tata tuotetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi pitkia unijaksoja varten.

Tarkista tuote ennen jokaista kayttoa. Varmista, ettd kankaat ovat hyvassa
kunnossa, etta jarru ja valjaat toimivat kunnolla; ohjaustanko on lukittu ja
kantokoppa tai istuin on kunnolla kiinnitetty alustaan.

Ylikuormitus, vaara taittaminen ja muiden kuin SHOM:n hyvaksymien
lisdvarusteiden kaytto voivat vahingoittaa tai rikkoa taman tuotteen.

Tarkista kaikki turvajarjestelmat ja -laitteet saannollisesti. Tuotteen saannollinen
huolto on tarpeen.

. Mukitelineen suurin sallittu paino on 0,5 kg.

saannollisesti jarrut, johtosarjat, kidsinojan kahvat ja kiinnikkeet, jotka saattavat vaurioittaa kayttoa.

TAKUU siilyts ostolasku, on valttimatonts esitelld se myymaldssa, josta ostit tuotteen, perustellakseen
tuotteen patevyyden mahdollisissa vaatimuksissa. Taman takuun ulkopuolelle kuuluvat ne viat tai viat, jotka
aiheutuvat esineiden epdasianmukaisesta kdytosta tai kayttoohjeissa ja pesulappuissa ja elementteissa
kuvatun turvallisuuden ja kunnossapidon epdaonnistumisesta normaalissa kadytdssa ja paivittdisessa kaytossa.

Malli

si sarjanumeroa sisdltavaa etikettid ei saa missadn tapauksessa poistaa, se sisaltda tarkeita tietoja.
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EIMPORTANT! A LIRE ATTENTIVEMENT ET A
CONSERVER POUR REFERENCE ULTERIEURE

/\ AVERTISSEMENT!

1.
2.
3.

11.
12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Ne jamais laisser un enfant sans surveillance.

S’ensurer que tous les dispositifs de verrouillage sont enclenchés avant utilisation.
Pour éviter toute blessure, maintenir I'enfant a I'écart lors du dépliage et du pliage
du produit.

. Ne pas laisser un enfant jouer avec ce produit. Ne laissez pas d’autres enfants jouer

sans surveillance a proximité du véhicule.

. Toujours utiliser le systeme de retenue.
. Vérifier que les dispositifs de fixation de la nacelle, du siege ou du siege-auto sont

correctement enclenchés avant utilisation.

. Ce produit ne convient pas pour faire du jogging ou des promenades en rollers.
. Ce produit convient aux enfants de 0 a 4 ans ou d’un poids maximum de 22 kg,

selon la premiére éventualité.

. Ce sieége ne convient pas aux enfants de moins de 6 mois.
10.

Le dispositif de stationnement doit étre activé lors du placement et du retrait des
enfants.

La charge maximale autorisée dans le panier est de 3 kg.

Toute charge fixée au guidon et / ou a l'arriére du dossier et / ou sur les cotés du
véhicule affectera sa stabilité.

Ce véhicule a été congu pour un seul enfant, ne |'utilisez pas avec plusieurs enfants
a la fois.

N’utilisez pas d’accessoires non approuvés par le SHOM. La garantie ne couvre pas
les dommages causés par |'utilisation d’accessoires non autorisés.

N’utilisez pas ce véhicule s’il y a des piéces cassées, endommagées ou manquantes.
Les pieces endommagées ou usées doivent étre remplacées ou réparées

avant d’utiliser ce produit. N’utilisez que les piéces de rechange fournies ou
recommandées par le SHOM.

N’utilisez jamais le siege ou la nacelle comme systeme de retenue pour enfant dans
les véhicules a moteur.

Ne laissez pas I'enfant dans la poussette lorsque vous montez ou descendez un
escalier, un escalier roulant ou un autre moyen de transport.

Pour éviter tout risque d’étouffement, jetez immédiatement tous les sacs et
emballages en plastique.

Cette nacelle convient aux enfants qui ne sont pas capables de s’asseoir seuls, de se
retourner ou de se tenir debout avec leurs mains et leurs genoux. Poids maximum

de I'enfant: 9 kg.
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20. Ne placez aucun matelas supplémentaire dans la nacelle. Utilisez uniquement le
matelas d’origine Shom inclus avec le produit.

21. Ne jamais poser ce produit sur un support.

22. La téte de I'enfant dans la nacelle ne doit jamais étre inférieure au corps de
I'enfant.

23. Ne placez pas la nacelle pres de feux ouverts ou d’autres sources de chaleur
intense.

24. Les poignées et le bas de la nacelle doivent étre inspectés régulierement pour
détecter des signes de dommages ou d’usure.

25. Avant de déplacer ou de soulever la nacelle, assurez-vous que la poignée de
transport est dans la bonne position d’utilisation. NE JAMAIS faire cela avec I'enfant
a l'intérieur.

26. La poignée de transport doit rester a |'extérieur de la nacelle pendant |'utilisation.

27. DANGER D’AUTOMNE - L'activité de I'enfant peut déplacer la nacelle. NE JAMAIS
placer le support sur des comptoirs, des tables ou toute autre surface surélevée.

28. RISQUE DE SUFFOCATION - La nacelle peut rouler sur des surfaces molles et
étouffer 'enfant. NE JAMAIS placer le support sur des lits, des canapés ou d’autres
surfaces molles. Ne poser que sur une surface plane, horizontale, ferme et seche.

29. Ce produit n’est pas destiné a étre utilisé pendant de longues périodes de sommeil.

30. Vérifiez le produit avant chaque utilisation. Assurez-vous que les tissus sont en bon
état, que le frein et le harnais fonctionnent correctement; le guidon est verrouillé
et la nacelle ou le siege est correctement fixé au chassis.

31. Une surcharge, un pliage incorrect et I'utilisation d’accessoires autres que ceux
agréés par le SHOM peuvent endommager ou casser ce produit.

32. Vérifiez fréquemment tous les systemes et dispositifs de sécurité. Un entretien
régulier du produit est nécessaire.

33. Le poids maximum autorisé sur le porte-gobelet est de 0’5 kg.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN Ne pas exposer la garniture au soleil pendant de longues périodes.
Laver les pieces en plastique avec un chiffon humide sans utiliser de solvants ou de produits similaires; garder
toutes les pieces métalliques au sec afin d’éviter la corrosion; garder toutes les pieces mobiles exemptes de
poussiére ou de sable (mécanismes de régulation, mécanismes d’attelage, roues, etc.). Vérifiez régulierement
les freins, les harnais, les poignées d’accoudoirs et les accessoires qui pourraient étre endommagés par
I'utilisation.

GARANTIE conserver la facture d’achat, il est essentiel de le présenter dans le magasin ol vous avez
acheté le produit pour justifier de sa validité en cas de réclamation. Sont exclus de cette garantie les défauts
ou défauts résultant d’une utilisation non conforme de I'article ou de la défaillance de la sécurité et de la
maintenance décrites dans les fiches d’instructions, du nettoyage des étiquettes et de I'usure des éléments
lors d’une utilisation normale et quotidienne. L'étiquette contenant le numéro de série de votre modele ne
doit en aucun cas étre retirée, elle contient des informations importantes.
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B _WICHTIG! BITTE SORGFALTIG LESEN UND
FUR SPATERES NACHLESEN UNBEDINGT
AUFBEWAHREN

/\ WARNUNG

1.
2.
3

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt.

Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle Verriegelungen eingerastet sind.
Vergewissern Sie sich, dass das Kind beim Aufklappen und Zusammenklappen des
Wagens auller Reichweite ist, um Verletzungen zu vermeiden.

. Lassen Sie das Kind nicht mit dem Produkt spielen. Lassen Sie andere Kinder nicht

unbeaufsichtigt in der Nahe des Fahrzeugs spielen.

. Verwenden Sie immer das Riickhaltesystem.
. Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass der Kinderwagenaufsatz oder der

Sitzeinheit oder die Befestigungselemente des Autositzes korrekt eingerastet sind.

. Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder Skaten geeignet.
. Dieses Produkt ist fuir Kinder von 0 bis 4 Jahren oder mit einem Maximalgewicht von

22 kg geeignet, je nachdem, was zuerst eintritt.

. Dieser Sitz ist nicht fiir Kinder unter 6 Monaten geeignet.
10.
11.
12.

Die Parkvorrichtung muss aktiviert sein, wenn Kinder platziert und entfernt werden.
Die maximale Zuladung im Korb betragt 3 kg.

Jede Last, die am Lenker und / oder an der Riickseite der Riickenlehne und / oder an
den Seiten des Fahrzeugs befestigt ist, beeintrachtigt die Stabilitdt des Fahrzeugs.
Dieses Fahrzeug wurde fir ein einzelnes Kind entwickelt. Verwenden Sie es nicht mit
mehreren Kindern gleichzeitig.

Verwenden Sie kein Zubehor, das nicht von SHOM genehmigt wurde. Die Garantie
deckt keine Schaden ab, die durch die Verwendung von nicht autorisiertem Zubehor
verursacht wurden.

Verwenden Sie dieses Fahrzeug nicht, wenn defekte, beschadigte oder fehlende
Teile vorhanden sind. Beschadigte oder abgenutzte Teile mlssen ausgetauscht oder
repariert werden, bevor Sie dieses Produkt verwenden. Verwenden Sie nur von
SHOM gelieferte oder empfohlene Ersatzteile.

Verwenden Sie den Sitz oder die Babywanne niemals als Kinderriickhaltesystem in
Kraftfahrzeugen.

Lassen Sie das Kind nicht im Kinderwagen, wenn Sie Treppen, Rolltreppen oder
andere Transportmittel benutzen.

Entsorgen Sie Plastiktiiten und Verpackungen sofort, um Erstickungsgefahr zu
vermeiden.
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Diese Babywanne ist fir Kinder geeignet, die nicht in der Lage sind, selbststandig zu
sitzen, sich umzudrehen oder mit Handen und Knien aufzustehen. Hochstgewicht des
Kindes: 9 kg.

Legen Sie keine zusatzliche Matratze in die Tragetasche. Verwenden Sie nur die
Originalmatratze von Shom, die im Lieferumfang des Produkts enthalten ist.

Diese Produkt nie auf einem Stander benutzen.

Der Kopf des Kindes in der Tragetasche sollte niemals tiefer sein als der Kérper des
Kindes.

Stellen Sie die Babywanne nicht in der Nahe von offenem Feuer oder anderen starken
Warmequellen auf.

Die Griffe und der Boden der Babywanne sollten regelmafig auf Anzeichen von
Beschadigungen oder Abnutzung Giberprift werden.

Stellen Sie sicher, dass sich der Tragegriff in der richtigen Gebrauchsstellung befindet,
bevor Sie die Babywanne bewegen oder anheben. Tun Sie dies NIEMALS mit dem
Kind im Inneren.

Der Tragegriff muss wahrend des Gebrauchs aulRerhalb der Tragetasche bleiben.
HERBSTGEFAHR - Die Aktivitat des Kindes kann die Babywanne bewegen. Stellen

Sie den Gepacktrager NIEMALS auf Arbeitsplatten, Tischen oder anderen erhohten
Oberflachen ab.

ERSTICKUNGSGEFAHR - Die Babywanne kann sich auf weichen Oberflachen
lberschlagen und das Kind ersticken. Stellen Sie den Gepacktrager NIEMALS auf
Betten, Sofas oder andere weiche Oberflachen. Nur auf einem festen, waagerechten,
trockenem Untergrund verwenden.

Dieses Produkt ist nicht fiir [angere Schlafperioden geeignet.

Uberpriifen Sie das Produkt vor jedem Gebrauch. Stellen Sie sicher, dass die Stoffe

in gutem Zustand sind, die Bremse und der Gurt richtig funktionieren; der Lenker
verriegelt ist und die Tragetasche oder der Sitz richtig am Fahrgestell befestigt ist.
Durch Uberladen, unsachgemaRes Zusammenklappen und die Verwendung von
Zubehor, das nicht von SHOM zugelassen ist, kann dieses Produkt beschadigt oder
beschadigt werden.

Uberpriifen Sie regelmaRig alle Sicherheitssysteme und -gerite. Eine regelmaRige
Produktwartung ist erforderlich.

Das maximal zuldssige Gewicht auf dem Getrankehalter betragt 0,5 kg.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG setzen Sie die Polster nicht lingere Zeit der Sonne aus.
Waschen Sie die Kunststoffteile mit einem feuchten Tuch ohne Lésungsmittel oder dhnliche Produkte; Halten Sie
alle Metallteile trocken, um Korrosion zu vermeiden; Halten Sie alle beweglichen Teile frei von Staub oder Sand
(Regulierungsmechanismen, Kupplungsmechanismen, Rader usw.). Uberpriifen Sie regelmiRig die Bremsen,
Gurte, Armlehnengriffe und Anbaugerate, die durch den Gebrauch beschadigt werden kénnen.
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GARANTIE Bewahren Sie die Rechnung auf, Es ist wichtig, dass Sie es in dem Geschéft vorlegen, in dem
Sie das Produkt gekauft haben, um seine Gultigkeit im Falle einer Reklamation zu rechtfertigen. Ausgenommen
von dieser Garantie sind die Madngel oder Mangel, die durch unsachgemaRen Gebrauch des Artikels oder
durch das Versagen der in den Gebrauchsanweisungen und Waschetiketten und -elementen beschriebenen
Sicherheits- und WartungsmaBnahmen bei normalem Gebrauch und taglichem Betrieb verursacht werden. Das
Etikett mit der Seriennummer lhres Modells darf unter keinen Umstanden entfernt werden, es enthalt wichtige
Informationen.

2HMANTIKO! AIABATE NMPOZEKTIKA TIZ
OAHTIEZ KAl ®YAA=TE TEZ I ATI MINOPEI
NA TIZ XPEIAZTEITE ZTO MEAAON

/\ MPOEIAOMO'IHZH

1. Mnv adnvete noté to nmaldi cag xwplg emtpnon.
2. BeBawwbeite OtL €xouv evepyomolnBel OAeG oL Slatagels aoddALong pLV amo T
xpnon.
3. Mo tnv anoduyn TPOUHATIOUWY, ATIOLOKPUVETE TO TtaLdl 00G KATA TO SUTAWMAL KAl TO
geSimAwpa Tou Poioviog autou.
4. Mnv adrvete to maldi oag va nailel pe To mpoiov auto. Mnv adrvete dAAa adid
va nailouv xwpic emiBAen Kovta oTO OXNUA.
5. XpNOLUOTIOLELTE TIAVTA TO CUCTN O TIPOCSEDNCG.
6. BeBawwOeite OtL oL SLatdgelg cUVEEONG TOU KOPOTGLOU I Tou KaBiopatog 1y Tou
KaBlopaTOG AUTOKLVATOU £X0UV ToTtoBeTNBEL CWOTA MPLV Ao T Xprnon.
7. Mn xpnotuomoleite To TPOIOV aUTO OTAV KAVETE TLOKLVYK.
8. AUTO To Ttpoidv elval katdAAnAo yla madid amo 0 €wg 4 eTwv R UE PEyLoTo BApog 22
KIAQ, OTtoL0 CUBEL TTpWTO.
9. AuTé to KABLopa dev eivat KATAAANAO yLo TodLA KATW TWV 6 LNVWV.
10. H cuokeun oTABUEUONG TIPETIEL VAL EVEPYOTIOLELTAL KALTA TNV TOTIOBETNON KAl TV
adaipeon matdlwv.
11. To p€yloTo emiTpenopevo Goptio oto KaAadL elvat 3 KIAA.
12. Onotodnmote Goptio 6To TLUOVL KaL / 1) 0TO Tiiow MEPOG TN TTAATNG A / KAl OTLC
TIAEUPEG TOU OXNULATOC EMNPEALEL TN 0TAOEPOTNTA TOU.
13. AuTO T0 OXNUa €XEL oXeSLAOTEL yLa Eva Lovo maldi, LNV To XPNOLUOTIOLEITE pE
TIEPLOCOTEPA TTALSLA TOUTOXPOVA.
14. Mnv xpnoluomnoleite eéaptripata ou dev xouv eykplBet amod tnv SHOM. H eyyunon
6&v KaAUTTEL {NPLEC TTOU TipoKAAoUVTAL Ao T Xprion Un e€ouclodoTnUEVWY
e€apTnUATWY.
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Mnv XpNOLUOTIOLEITE AUTO TO OXN A AV UTIAPXOUV CTIACEVA, KATECTPOULEVO

1 eA\n pépn. Ta KateoTpappéva fj dOapueva e€opTruoTo TPEMEL VOl
oVvTIKaBloTavTaLl 1) Vol ETMILOKEVATOVTOL TIPLV XPNOLLLOTIOLOETE OLUTO TO TIPOLOV.
XPNGOLLOTIOLEITE LOVO AVTAAAOKTLKA TIOU TIAPEXOVTAL I CUVLOTWVTOL oo thv SHOM.
Mn XPNOLUOTIOLEITE TTOTE TO KAOLOWOL I} TO TIOPT UMEUTIE WG CUCTNO. CUYKPATNONG
TALS LWV O UNXOVOKIVNTO OXrUaTA.

Mnv adrvete to maldi 0To KAPOToAKL OTav aveBailvete ) KatePaivete oe OKAAEG,
KUALOLEVEG OKAAEC N OTaV TaELOeVeTE 08 ANAEC LOoPdEC peETadOPAG.

Ma va armoguyete tov kivbuvo aoduéiag, amoppiPte AUECWS TNV MAACTIKH GAKOUAQ
KOl TN CUOKELOola.

AUTO To TtopTumaykal eivat Katd@AAnAo yia matdid mouv dev umopouv va kabicouv
MOV TOUG, VO YUPLOOULV 1] va onNkwBoUV LLE Ta XEPLA KOl TOL yOVaTA Toug. MEyLloTto
Bapog matdlov: 9 KIAG.

Mnv TOOBETETE EMUTAEOV OTPWOTO OTO TIOPTUTIAYKAL. XpNOLUOTIOLOTE HOVO TO
TIPWTOTUTIO OTPWMO Shom Ttou EPINABAVETAL OTO TIPOTOV.

MotE unv Xpnollomoleite auto To mpoldv o Baaon.

To kedAAL TOU TIALSLOU OTO TIOPTUTIAYKAL SEV TIPETEL TTOTE VAl £ival XapunAoTepo amnod
TO CWHLOL TOU TtadLoU.

Mnv tomoBeteite T0 LETAPOPEN KOVTA OE AVOLXTEG PWTLEC | O AANEG TINYES
Bepuotnrag.

Ot AaBE£c Kal TO KATW UEPOC TOU TOTNPLOU TIPETIEL VA EMOEWPOUVTOL TAKTLKA yLol
onpeia BAABNG 1 $Bopds.

MpLv HETOKLVNOETE 1 avuPwaoeTe Tn Brnkn petadopag, BeBalwdeite otL N Aafn
petadopag ival otn cwaotr B€on xprong. MOTE pnv To KAVETE AUTO LE TO Ttodi
UETQL.

H AaBn petadopadg mpemnel va Statnpeitol ££w oo TO TOPT UTIEUTE KOTA TN XPNoN.
EMIKINAYNH - H §pactnplotnta tou motdiol pmopei va KivnOel. MOTE pnv
tomnoBOeteite popéa o€ MAYKOUG, TPATELD I} OTIOLAdHTIOTE AAAN UTIEPU Y WLEVN
empavela.

EMIKINAYNOTHTA - To Carrycot pumopel va. KUANGEL 0 LOAOKEG ETILGAVELEG KAl VOL
nviyel to moudi. MOTE pnv tomoBeteite popca oe KpeBATLA, KAVATIESEG 1) AAAEG
MOAQKEG ETILPAVELEC. XPNOLLIOTIOLEITE OVO 0E oTaBePO, 0pllOVTLO EMIMESO Kot
oTEYVN ETLHAVELQL.

AUTO TO TIpOLOV SV TIpoopileTal yLa Xprion Yl TAPOTETAUEVES TIEPLOSOUC UTIVOU.
EAéy€te TO TIpoioOV TIPLY amo Kabe xprion. BeBalwbeite 6Tl Ta upacpata ival og KaAn
KaTaotaon, Ot To $ppEVO Kot N {wvn AELTOUPYOUV CWAOTA. TO TLHOVL ElVOL KAELOWUEVO
KOl TO TTOPTUMOYKAL | TO KABLoUa Eival cwWoTd cuVOESEUEVO OTO 0OOt.

H unepdoptwaon, n akatdAAnAn avadimAwaon kot n xprion afecoudp SLadopeTIKwY
oo AUTA TToU £X0UV eYKPLOEl amo tnv SHOM evééxetal va mpokalecgouv {NULA 1) va
OTIACOUV OUTO TO TIPOLOV.
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32. EAEyXETE GUXVA OAO TOL CUCTHLLOTAL KOL TLG OUOKEVUEG 0loPaAELG. ATTOLTEITOL TOKTLKNA
ouVTIPNGON TOU TTPOIOVTOC.
33. To JEYLOTO ETUTPEMOUEVO BApOC oTNnV motnpoBnkn ivat 0,5 KIAQ.

KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH Mnv exétete v tanetoapia otov AALO yia peydAo Xpovikd SLéotnua.
MAUVETE Tol TAQOTIKA PEPN UE Eva UYPO Ttavi xwpic tn xprion SLEAUTWY i AAAWV TIOPOUOLWV TIPOLOVTWY; KPATHOTE
OAaL TaL LETOAALKA PEPN OTEYVA yLa va amodUyeTe Tn SLABpwon; Kpatrnote OAa Ta KwoUpeva UEpn Kabapd amo
okévn N dupo (pnxaviopol puBulong, pnxaviopol avactoAéwyv, Tpoxol K.AT.). EAEyXeTe TAKTIKA Ta dpéva, TIG
TIAEEOUBEG, TLG XELPOAUBEG TWV BPaxlovwy Kot Ta e€APTALATA TIOU VEEXETAL VAL UTIOOTOUV BAGRN KOTA TN Xprion.

EFTYHZH Awtnpriote to Tipohdylo ayopds, eivat amapaitnto vo To MApouCLdOETE OTO KATAOTNMA Omou
0yopAocaTE TO TPOIOV yla va SLKALOAOYAOETE TNV €YKUPOTNTA TOUu Ot TEepimtwon omotacdnmote afiwong.
E€atpoUvtal amd autAv TV gyyunon Ta eAaTTwHata i eEAaTTwpaTa Tou odeihovtal oe akatdAANAn xprion tou
QVTIKELMEVOU 1) N aotoxia TG aodAAELaG KAL GUVTAPNONG TToU Tieplypddovtat ata GUAAA 08NYLWV KOL OTLC ETIKETEC
KoL Ta oTolxela TAUONG e KAVOVLKI XPprion Kot KaBnuepvi Aettoupyio. H ETIKETO TTOU TIEPLEXEL TOV CELPLAKO aPLOUS
TOU HOVTENOU oag Sev MPETEL O€ Kapia epimtwaon va adpalpedel, MEPLEXEL ONUAVTIKES TTANPOdOPILEG.

M FONTOS! FIGYELMESEN OLVASSAEL
ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS
ESETERE

/\ FIGYELEM!

1. Soha ne hagyja gyermekét felligyelet nélkiil.
. Ellenérizze, hogy hasznalat el6tt minden rogzit6 szerkezet be legyen kapcsolva.
3. A sérilések elkeriilése végett, tartsa tavol gyermekét a babakocsi 6sszecsukasakor és
széthajtasakor.
4. Ne engedje gyermekét jatszani a termékkel. Ne hagyjon mas gyerekeket felligyelet
nélkil a jarm kozelében jatszani.
5. Mindig hasznalja a biztonsagi felszerelést.
6. Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a babakocsi vaza vagy az ll6egység vagy az
autodsulés-csatlakozd megfelel6en csatlakoztatva van.
7. Ez a termék nem alkalmas futashoz.
8. Ez a termék 0 és 4 év kozotti, vagy legfeljebb 22 kg sulyu gyermekek szdmara
alkalmas, attol fiigg6en, hogy melyik kovetkezik be el6bb.
9. Ez az (ilés nem alkalmas 6 hénaposnal fiatalabb gyermekek szamara.
10. A parkoléberendezést be kell kapcsolni, amikor gyermekeket helyez el és szall ki.
11. A kosarban megengedett legnagyobb teher 3 kg.
12. A kormanyra és / vagy a hattamla hatso oldalara és / vagy a jarm(i oldalara rogzitett
teher befolyasolja annak stabilitasat.

N

Shom a



13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

Ezt a jarm(vet egyetlen gyermek szdmdra tervezték, ne haszndlja tobb gyermeknél
egyszerre.

Ne hasznaljon kiegészit6ket, amelyeket a SHOM nem hagyott jéva. A garancia nem
terjed ki a nem engedélyezett tartozékok hasznalatdbdl eredé karokra.

Ne haszndlja ezt a jarmlvet, ha torott, sérilt vagy hianyzo alkatrészek vannak. A
sérilt vagy elkopott alkatrészeket a termék hasznalata el6tt ki kell cserélni vagy
javitani. Csak a SHOM 4dltal szallitott vagy ajanlott alkatrészeket hasznaljon.

Soha ne hasznalja az Uilést vagy a mdzeskosart gyermekiilésként gépjarmUivekben.
Ne hagyja a gyermeket a babakocsiban, amikor felfelé vagy lefelé |épcson,
mozgodlépcson vagy mas szallitasi formdban utazik.

A fulladas veszélyének elkeriilése érdekében azonnal dobjon el minden mlianyag
zacskot és csomagoldst.

Ez a mdézeskosar olyan gyermekek szamara késziilt, akik nem tudnak maguktdl Glni,
megfordulni vagy feldllni kézzel és térddel. A gyermek maximalis sulya: 9 kg.

Ne helyezzen tovabbi matracot a hordtaskaba. Csak a termékhez mellékelt Shom
eredeti matracot haszndljon.

Soha ne hasznalja a mdézeskosarat a kosartarton!

A gyermek feje a hordtaskaban soha nem lehet alacsonyabb, mint a gyermek teste.
Ne tegye a hordtaskat nyilt tliz vagy mas erds forras kozelében.

A fogantyuk fogantyuit és aljat rendszeresen ellendrizni kell-e a sériilések vagy kopas
jeleinek szempontjabdl.

A hordtaska mozgatasa vagy felemelése el6tt ellendrizze, hogy a hordozéfogantyu a
megfelel6 haszndlati helyzetben van-e. SOHA ne tegye ezt Ugy, hogy a gyermek bent
van.

A fogantyut hasznalat kozben a mézeskosaron kivil kell tartani.

BESZELY VESZELY - A gyermek tevékenysége mozgathatja a sarkanyt. SOHA ne
helyezzen hordozét munkalapra, asztalra vagy barmilyen mas megemelt feliletre.
KOCKAZATI VESZELY - A sargarépa felborulhat puha felileteken és megfojthatja

a gyermeket. SOHA ne helyezzen hordozét dgyakra, kanapékra vagy mas puha
felliletekre. Csak szilard, vizszintes és szdraz fellileten haszndlja.

Ez a termék nem haszndalhatd hosszabb ideig tarté alvashoz.

Minden hasznalat el6tt ellenérizze a terméket. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a szovetek
jo dllapotban vannak, a fék és a kabelkoteg megfelel6en mikodik; a kormany le van
zarva, és a mozeskosar vagy az lilés megfelel6en van rogzitve az alvazhoz.

A tulterhelés, a nem megfelel6 6sszecsukas és a SHOM altal jovahagyottaktdl eltéré
tartozékok hasznalata karosithatja vagy eltorheti a terméket.

Rendszeresen ellendrizze az 6sszes biztonsagi rendszert és eszkozt. A termék
rendszeres karbantartdsa sziikséges.

A pohartarté megengedett maximalis sulya 0,5 kg.
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T|SZT|’TAS ES KARBANTARTAS Ne tegye ki a karpitot napfénynek. Mossa le a mianyag

alkatrészeket nedves ruhaval, olddszer vagy mas hasonld termék hasznalata nélkiil; a korrdzid elkerilése
érdekében az 6sszes fém alkatrészt tartsa szarazon; tartsa tisztdn az 6sszes mozgd alkatrészt a portdl vagy
a homoktol (szabalyozé mechanizmusok, vonodszerkezetek, kerekek stb.). Rendszeresen ellendrizze azokat a
fékeket, hevedereket, kartamaszokat és tartozékokat, amelyek hasznalat kézben megsériilhetnek.

GARANCIA Tartsa meg a vasarlasi szamlat, elengedhetetlen, hogy bemutatja azt a boltban, ahol a
terméket vasarolta, annak igazoldsa érdekében barmilyen igény esetén. Ez a garancia nem terjed ki azokra a
hibdkra vagy hibakra, amelyeket a termék nem megfelel6 haszndlata, vagy a hasznalati utasitasban, valamint
a mosocimkékben és az elemekben leirt biztonsagi és karbantartdsi hibaknak kdszénhetSen szokasos
hasznalat és napi m(kodés jelent. A modell sorozatszamat tartalmazé cimkét semmilyen korilmények kézott
nem szabad eltavolitani, fontos informacidkat tartalmaz.

B MIKILVAGT! LESID VANDLEGA OG
HALTU TIL FRAMTIDAR TILVISUNAR

/A\ VARUP

1. Skiljid aldrei born eftir an eftirlits.
2. Geetid pess ad leesingar séu lokadar adur en notkun hefst.
3. Til ad fyrirbyggja slys er mikilveegt ad born séu ekki naleegt pegar varan er tekin
nidur eda sett saman.
4. Leyfid barninu ekki ad leika sér ad vorunni. Ekki lata onnur born leika sér
eftirlitslaus ndlaegt 6kutaekinu.
5. Notid avallt 6ryggisbeisli barnabilstéls.
6. Gangid Ur skugga um ad laesingar vagns, kerru eda barnabilstdls séu lokadar adur
en notkun vorunnar hefst.
7. bessi vara hentar ekki til notkunar vid iokun hlaupa og a skautum.
8. bessi vara hentar bérnum frd O til 4 dra eda med hamarkspyngd 22 kg, hvort sem
kemur & undan.
9. betta saeti hentar ekki bornum yngri en 6 manada.
10. Bilastaedabunadinn verdur ad vera virkur pegar born eru sett og fjarleegd.
11. Hamarks alag sem leyfilegt er i korfunni er 3 kg.
12. Allt alag sem fest er a styri og / eda aftan a baki og / eda 4 hlidum okutaekisins
hefur ahrif a stodugleika pess.
13. bessi farartaeki er hannad fyrir eitt barn, ekki nota pad med fleiri bérnum i einu.
14. Ekki nota fylgihluti sem ekki eru sampykktir af SHOM. Abyrgdin nzer ekki til tjons
af voldum notkunar 4 évidkomandi aukabuinadi.
15. Ekki nota petta 6kutaeki ef pad er brotinn, skemmdur eda vantar. Skipta parf um
eda gera vid skemmda eda slitna hluti 4dur en pessi vara er notud. Notadu adeins
varahluti sem SHOM hefur afhent eda maelt med.
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16. Notadu aldrei satid eda burdarrumid sem barnadryggisbunad i vélkninum
Okutaekjum.

17. Ekki skilja barnid eftir i kerrunni pegar pad gengur upp eda nidur stigann, rallustiga
eda pegar pad ferdast i annars konar flutningi.

18. Til ad fordast haettu 4 kofnun skal farga strax plastpoka og umbudum.

19. bessi burdarrium hentar bornum sem geta ekki setid sjalf, sniid sér eda stadid upp
med hendur og hné. Hdmarkspyngd barns: 9 kg.

20. Ekki setja neina vidbétar dynu i vagninn. Notadu adeins Shom upprunalegu dynu
sem fylgir vorunni.

21. Aldrei skal nota pessa voru & bas.

22. Hofud barnsins i burdarriminu zetti aldrei ad vera leegra en likami barnsins.

23. Ekki setja vagninn naleegt opnum eldum eda 66rum sterkum hita.

24. Skodadu reglulega handféngin og botninn & burdarriminu vegna merkja um
skemmdir eda slit.

25. Gakktu ur skugga um ad burdarhandfangid sé i réttri notkunarstodu adur en pu
flytur eda lyftir vagninum. ALDREI gera petta med barnid inni.

26. Burdarhandfangid verdur ad vera fyrir utan burdarrimid medan & notkun stendur.

27. HETTAHATTA - Starfsemi barns getur faert barnardm. Settu ALDREI burdarmann &
bordbordi, bordum eda 6dru upphaekkudu yfirbordi.

28. HETTAHATTA - Bera barnarum getur rullad yfir 8 mjukt yfirboré og kafnad
barn. Settu ALDREI burdarmann & rum, séfa eda adra mjuka fleti. Notid adeins a
traustan, larétta haed og purrt yfirbord.

29. bessi vara er ekki setlud til notkunar i langan svefn.

30. Athugadu voruna fyrir hverja notkun. Gakktu Ur skugga um ad efnin séu i gédu
astandi, bremsa og beisli virki rétt; styrid er leest og burdarrimid eda seetid er rétt
fest vid undirvagninn.

31. Ofhledsla, évideigandi samanbrot og notkun & 66rum aukahlutum en peim sem
SHOM sampykkir getur skemmt eda brotid pessa voru.

32. Athugadu oll 6ryggiskerfi og teeki oft. Reglulegt vidhald voru er krafist.

33. Hdmarkspyngd sem leyfd er 4 bollahaldaranum er 0,5 kg.

HREINSUN OG VIDHALD Uthaldis ekki aklaedunum fyrir sélinni i langan tima. pvoid plasthlutana
med rokum kiUt an pess ad nota leysiefni eda adrar svipadar vorur; haltu 6llum malmhlutum purrum til ad
fordast teeringu; halda 6llum hreyfanlegum hlutum hreinum af ryki eda sandi (reglugerdarleidir, festibanadur,
hjél osfrv.). Athugadu reglulega bremsur, beisli, handlegg handleggs og vidhengi sem geta skemmst vid
notkun.

ABYRGD Geymdu innkaupareikninginn, pad er bradnaudsynlegt ad kynna hana i versluninni par sem pu
keyptir voruna til ad réttleeta réttmaeti hennar ef einhver krafa er gerd. Undanskilid fra pessari abyrgd a peim
gobllum eda gollum sem orsakast af 6videigandi notkun hlutarins eda bilun i 6ryggi og vidhaldi sem lyst er i
leidbeiningablodunum og pvottamerkjum og einingum slitna vid venjulega notkun og daglega notkun. Ekki
ma fjarleegja merkimidann sem inniheldur radndmer likansins undir neinum kringumstaedum, hun inniheldur
mikilvaegar upplysingar.
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IMPORTANTE! LEGGERE ATTENTAMENTE

E CONSERVARE PER FUTURO RIFERIMENTO
/\ ATTENZIONE

1.
2.

11.
12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Non lasciare mai il bambino incustodito.
Prima dell’ uso assicurarsi che tutti i meccanismi di bloccaggio siano correttamente
agganciati.

. Per evitare lesioni o ferimenti assicurarsi che il bambino sia a debita distanza

durante le operazioni di apertura e chiusura del prodotto.

. Non lasciare che il bambino giochi con questo prodotto. Non lasciare che altri

bambini giochino incustoditi vicino al veicolo.

. Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.
. Prima dell’ uso controllare che i meccanismi di aggancio della seduta, della

navicella o del seggiolino auto siano correttamente agganciati.

. Questo prodotto non & adatto per correre o pattinare.
. Questo prodotto e adatto a bambini da 0 a 4 anni o con un peso massimo di 22 kg,

a seconda dell’evento che si verifica per primo.

. Questo seggiolino non & adatto a bambini di eta inferiore a 6 mesi.
10.

Il dispositivo di parcheggio deve essere attivato durante il posizionamento e la
rimozione di bambini.

Il carico massimo consentito nel cestino & di 3 kg.

Qualsiasi carico fissato al manubrio e / o alla parte posteriore dello schienale e / o
ai lati del veicolo ne influenzera la stabilita.

Questo veicolo & stato progettato per un bambino singolo, non utilizzarlo con pil
bambini contemporaneamente.

Non utilizzare accessori non approvati da SHOM. La garanzia non copre i danni
causati dall’'uso di accessori non autorizzati.

Non utilizzare questo veicolo in presenza di parti rotte, danneggiate o mancanti. Le
parti danneggiate o usurate devono essere sostituite o riparate prima di utilizzare
guesto prodotto. Utilizzare solo pezzi di ricambio forniti o consigliati da SHOM.
Non utilizzare mai il seggiolino o la navicella come sistema di ritenuta per bambini
nei veicoli a motore.

Non lasciare il bambino nel passeggino quando sale o scende le scale, le scale
mobili o quando viaggia in altre forme di trasporto.

Per evitare il rischio di soffocamento, scartare immediatamente eventuali sacchetti
di plastica e imballaggi.

Questa navicella & adatta ai bambini che non sono in grado di sedersi da soli, di
girarsi o di alzarsi in piedi con le mani e le ginocchia. Peso massimo del bambino:

9 kg.
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20.

21.
22.

23.
24.

25.

26.
27.

28.

29.
30.

31.

32.

33

Non posizionare alcun materasso aggiuntivo nella navicella. Utilizzare solo il
materasso originale Shom incluso nel prodotto.

Non usare mai la sacca porta bambini su un supporto.

La testa del bambino nella navicella non dovrebbe mai essere pil bassa del corpo
del bambino.

Non posizionare la navicella vicino a fuochi aperti o altre fonti di forte calore.

Le maniglie e la parte inferiore della navicella devono essere ispezionate
regolarmente per rilevare eventuali segni di danni o usura.

Prima di spostare o sollevare la navicella, assicurarsi che la maniglia di trasporto sia
nella posizione corretta di utilizzo. MAI farlo con il bambino dentro.

La maniglia per il trasporto deve essere tenuta fuori dalla navicella durante |'uso.
PERICOLO DI CADUTA - Lattivita del bambino puo spostare la navicella. MAI
posizionare il supporto su ripiani, tavoli o qualsiasi altra superficie elevata.
PERICOLO DI SUFFOCAZIONE - La navicella puo rotolare su superfici morbide

e soffocare il bambino. Non posizionare MAI il supporto su letti, divani o altre
superfici morbide. Utilizzare soltanto su una superficie stabile, orizzontale, piana e
asciutta.

Questo prodotto non e destinato all’'uso per periodi di sonno prolungati.
Controllare il prodotto prima di ogni utilizzo. Verificare che i tessuti siano in buone
condizioni, che il freno e I'imbracatura funzionino correttamente; il manubrio sia
bloccato e la navicella o il seggiolino siano correttamente fissati al telaio.

Il sovraccarico, la piegatura impropria e I'uso di accessori diversi da quelli approvati
da SHOM possono danneggiare o rompere questo prodotto.

Controllare frequentemente tutti i sistemi e i dispositivi di sicurezza. E necessaria
una manutenzione regolare del prodotto.

. Il peso massimo consentito sul portabicchieri e di 0,5 kg.

PULIZIA E MANUTENZIONE Non esporre la tappezzeria al sole per lunghi periodi. Lavare le parti
in plastica con un panno umido senza utilizzare solventi o altri prodotti simili; mantenere asciutte tutte le parti
metalliche per evitare la corrosione; mantenere pulite tutte le parti mobili da polvere o sabbia (meccanismi di
regolazione, meccanismi di attacco, ruote, ecc.). Controllare regolarmente i freni, le imbracature, le maniglie
dei braccioli e gli accessori che potrebbero essere danneggiati dall’'uso.

GARANZIA conservare la fattura di acquisto, & essenziale presentarlo nel negozio in cui & stato
acquistato il prodotto per giustificarne la validita in caso di reclamo. Esclusi da questa garanzia quei difetti o
guasti causati da un uso improprio dell’articolo o dal fallimento della sicurezza e della manutenzione descritti
nei fogli di istruzioni e le etichette di lavaggio e gli elementi usurati dall’'uso normale e dal funzionamento
quotidiano. Letichetta contenente il numero di serie del modello non deve essere rimossa in nessun caso,
contiene informazioni importanti.

& Shom



SVARIGS! RUPIGI LASIT UN GATAVIET

NAKOTNES ATSAUCES
/\ BRIDINAJUMS

wN -

10.
11.
12.
13.
14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

. Neatstajiet bérnu bez uzraudzibas.

. Pirms lietoSanas noteikti jaiedarbina visas blokéjosas ierices.

. Lai nepielautu traumu risku, atlokot un salokot So izstradajumu bérnam noteikti
jaatrodas drosa atstatuma no ta.

. Nelaujiet bérnam spéléties ar So izstradajumu. Nelaujiet citiem bérniem bez
uzraudzibas spéléties transportlidzekla tuvuma.

. Vienmer lietojiet aizsardzibas sistéemu.

. Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ratinu korpuss vai sédekla bloks, vai automasinas
sédeklisa piestiprinasanas ierices ir pareizi iestatitas.

. Sis izstradajums nav piemérots skriesanai vai slidoanai.

. Sis produkts ir piemérots bérniem vecuma no 0 lidz 4 gadiem vai ar maksimalo
svaru 22 kg, atkariba no ta, kurs nosacijums tiek izpildits pirmais.

. Sis sédeklis nav piemérots bérniem, kas jaunaki par 6 ménesiem.

Novietojot un izvelkot bérnus, ir jaaktivizé stavvietas ierice.

Maksimala groza pielaujama krava ir 3 kg.

Jebkura slodze, kas piestiprinata pie stlres un / vai atzveltnes aizmuguré un / vai
uz transportlidzekla saniem, ietekmé tas stabilitati.

Sis transportlidzeklis ir paredzéts vienam bérnam, nelietojiet to vienlaikus ar

vairakiem bérniem.

Nelietojiet piederumus, ko nav apstiprinajis SHOM. Garantija nesedz bojajumus,
kas radusies neatlautu piederumu lietoSanas rezultata.

Nelietojiet So transportlidzekli, ja tam ir salauztas, bojatas vai trikstosas detalas.
Bojatas vai nolietotas detalas pirms Siizstradajuma lietoSanas ir janomaina vai

jaremonté. lzmantojiet tikai SHOM piegadatas vai ieteiktas rezerves dalas.
Nekad neizmantojiet sédekli vai kulbinu ka bérnu ierobezotajsistému
mehaniskajos transportlidzek|os.

Neatstajiet bérnu ratinos, dodoties augSup vai lejup pa kapném, eskalatoriem vai

dodoties citos transporta veidos.

Lai izvairttos no nosmaksanas, nekavéjoties izmetiet visu plastmasas maisinu un
iepakojumu.

Si kulbina ir piemérota bérniem, kuri nespéj pasi sédét, apgriezties vai piecelties

ar rokam un celiem. Maksimalais bérna svars: 9 kg.

Nelieciet kulbina papildu matraci. Izmantojiet tikai originalo Shom matraci, kas ir
ieklauts izstradajuma.

So parnésajamo bérna gultinu nelietojiet uz paliktna.
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22. Bérna galva kulbina nekad nedrikst bt zemaka par bérna kermeni.

23. Nenovietojiet kulbinu atklatas uguns vai citu spécigu karstumu avotu tuvuma.

24. Rokturi un kulbinas apaksdala regulari japarbauda, vai nav bojajumu vai nodiluma
pazimju.

25. Pirms kulbinas parvietoSanas vai pacelSanas parliecinieties, vai rokturis ir pareizaja
lietoSanas stavokli. NEKAD to nedariet ar bérnu ieksa.

26. LietoSanas laika parnésasanas rokturis jatur arpus kulbinas.

27. Kritiena briesmas - Bérna aktivitates var parvietot kulbinu. NEKAD nenovietojiet
neséju uz galda, galda vai citas paaugstinatas virsmas.

28. APDRAUDEJUMA BISTAMIBA - Karuselis var apgazties uz mikstajam virsmam un
nosmakt bérnu. Nekad nenovietojiet neséju uz gultam, divaniem vai citam mikstam
virsmam. Lietojiet tikai uz cietas, horizontalas un sausas virsmas.

29. Sis produkts nav paredzéts ilgsto$ai miega periodam.

30. Parbaudiet produktu pirms katras lietoSanas reizes. Parliecinieties, ka audumi ir laba
stavokli, bremzes un siksnas darbojas pareizi; stdre ir blokéta, un kulbina vai seédeklis
ir pareizi piestiprinats pie sasijas.

31. Parslodze, nepareiza lociSana un citu, nevis SHOM apstiprinato piederumu
izmantoSana var sabojat vai salauzt So izstradajumu.

32. Biezi parbaudiet visas drosibas sistémas un ierices. NepiecieSama regulara produkta
apkope.

33. Maksimalais pielaujamais svars uz glazes turétaja ir 0,5 kg.

TIRISANA UN APKOPE ligu laiku nepaklaujiet polsteréjumu saules iedarbibai. Nomazgajiet
korozijas, glabajiet visas metala detalas sausas; turiet visas kustigas detalas tiras no putekliem vai smiltim
(regulésanas mehanismi, sakabes mehanismi, riteni utt.). Regulari parbaudiet bremzes, komplektus, roku
balstu rokturus un stiprinajumus, kas var tikt bojati lietosanas laika.

GARANTUA Saglabajiet pirkuma rékinu, ir svarigi to uzradit veikala, kura iegadajaties produktu, lai
pamatotu ta derigumu jebkadas pretenzijas gadijuma. ST garantija neattiecas uz defektiem vai defektiem, kas
radusies nepareizas izstradajuma lietoSanas dél, vai drosibas un tehniskas apkopes klimes, kas aprakstitas
instrukciju lapas, ka ari mazgasanas etiketés un elementos, kas nodilis normalas lietosanas un ikdienas
lietoSanas gadijuma. Etiketi ar modela sérijas numuru nekada gadijuma nedrikst nonemt, ta satur svarigu
informaciju.
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SVARBU! ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR

SAUGOKITE, KAD VELIAU GALETUMETE
PASISKAITYTI

/\ ISPEJIMAS

1.
2.
3.

13.

14.

15.

16.

17.

18.
19.

20.

Niekada nepalikite vaiko be prieZidros.

PrieS pradédami naudoti jsitikinkite, ar visi fiksavimo jtaisai yra sujungti.

Kad iSvengtuméte suzalojimy, pries suskleisdami ir iSskleisdami gaminj visada
jsitikinkite, kad vaikas yra atokiau.

. Neleiskite vaikui Zaisti su Siuo gaminiu. Neleiskite kitiems vaikams Zaisti be

prieziGros Salia automobilio.

. Visada naudokite prisegimo sistema.
. Pies naudodami patikrinkite, ar veZimélio korpuso, sédynés, arba automobilinés

kédutés tvirtinimo jtaisai yra tinkamai sujungti.

. Sis gaminys néra tinkamas bégimui, ¢iuozimui.
. Sis gaminys tinka vaikams nuo 0 iki 4 mety arba sveriantiems iki 22 kg, atsizvelgiant

j tai, kas jvyksta anksciau.

. Si kéduté netinka vaikams iki 6 ménesiy.
10.
11.
12.

Stovédami ir iSimdami vaikus, automobilis turi bati jjungtas.

DidZiausia leistina krepsio apkrova yra 3 kg.

Bet kokia apkrova, pritvirtinta prie vairo ir (arba) atloso atloso ir (arba) transporto
priemonés Sony, turés jtakos jos stabilumui.

Si transporto priemoné buvo skirta vienam vaikui, nenaudokite jos kartu su daugiau
vaiky.

Nenaudokite priedy, nepatvirtinty SHOM. Garantija neapima Zalos, padarytos
naudojant neleistinus priedus.

Nenaudokite Sios transporto priemonés, jei jos dalys yra sugadintos, apgadintos ar
jy néra. Pries naudodamiesi Siuo gaminiu, paZeistas ar susidévéjusias dalis reikia
pakeisti arba pataisyti. Naudokite tik ,SHOM* tiekiamas ar rekomenduojamas
atsargines dalis.

Niekada nenaudokite sédynés ar lopsio kaip vaiko tvirtinimo sistemos motorinése
transporto priemonése.

Nepalikite vaiko veZzimélyje lipdami laiptais aukstyn ar Zemyn, eskalatoriais ar
keliaudami kitomis transporto priemonémis.

Norédami iSvengti uzdusimo, nedelsdami iSmeskite plastikinj maiselj ir pakuote.

Sis lopsys tinka vaikams, kurie negali patys sédéti, apsisukti ar atsistoti rankomis ir
keliais. Maksimalus vaiko svoris: 9 kg.

Nedékite j veZzimélj jokio papildomo ciuzinio. Naudokite tik originaly ,,Shom“ CiuZinj,

kuris yra komplektacijoje.
Shom



21.
22.
23.
24.
25.

26.
27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

Niekada nenaudoti Sio neSiojamojo lopSio ant atramos.

Vaiko galva vezimélyje niekada neturéty biti Zemesné uz vaiko kina.

Nedékite vezimélio Salia atviros ugnies ar kity stipriy karsciy saltiniy.

Krepsio rankenos ir dugnas turi bati reguliariai tikrinami, ar néra pazeidimy ar
nusidévéjimo pozymiy.

Pries perkeldami ar keldami veZzimélj jsitikinkite, kad neSiojimo rankenélé yra
tinkamoje naudojimo padétyje. NIEKADA to nedarykite, kai vaikas yra viduje.
Naudojimo metu nesiojimo rankena turi bati laikoma uz lopSio.

GRUDOS PAVOJUS - Vaiko veikla gali pajudinti veZimélj. Niekada nedékite nesiklio ant
stalvirsiy, staly ar bet kokio kito paaukstinto pavirSiaus.

PAVOJUS PAVOJUS - Vezimélis gali apvirsti ant minksty pavirsiy ir uzdusinti vaika.
Niekada nedékite nesiklio ant lovy, sofy ar kity minksty pavirsiy. Naudoti tik ant
tvirto, horizontalaus ir sauso pavirsiaus.

Sis gaminys néra skirtas naudoti ilgai miegant.

Pries kiekvieng naudojima patikrinkite gaminj. Jsitikinkite, kad audiniai yra geros
baklés, tinkamai veikia stabdziai ir dirZai; vairas uzrakintas, o lopSys arba sédyné
tinkamai pritvirtinti prie vaziuokleés.

Perkrovimas, netinkamas lankstymas ir kity nei SHOM patvirtinty priedy naudojimas
gali sugadinti arba sulGzti §j gaminj.

Reguliariai tikrinkite visas apsaugos sistemas ir jrenginius. Bltina reguliariai prizitreti
gaminj.

DidZiausias leistinas puodelio laikiklio svoris yra 0,5 kg.

VALYMAS IR PRIEZIURA Iigai neapsaugokite apmusaly nuo saulés. Nuplaukite plastikines dalis
drégnu skuduréliu, nenaudodami tirpikliy ar kity panasiy gaminiy; Laikykite visas metalines dalis sausas, kad
iSvengtuméte korozijos; Laikykite visas judancias dalis nuo dulkiy ar smélio (reguliavimo mechanizmai, kablio
mechanizmai, ratai ir kt.). Reguliariai tikrinkite stabdzius, dirzus, rankeny rankenas ir priedus, kurie gali bati
pazeisti naudojant.

GARANTIJA saugokite pirkimo saskaita, labai svarbu pateikti jj parduotuvéje, kurioje jsigijote
gaminj, kad pagrjstuméte jo galiojima, jei kyla pretenzijy. Si garantija netaikoma defektams ar gedimams,
atsirandantiems dél netinkamo gaminio naudojimo arba dél saugos ir techninés priezZitros trikumuy,
aprasyty instrukcijy lapuose ir skalbimo etiketése bei elementuose, susidévéjus normaliam naudojimui ir
kasdieniniam naudojimui. Etiketés su jusy modelio serijos numeriu jokiu bidu negalima nuimti, joje yra
svarbios informacijos.
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IMPORTANTI - AQRA L-ISTRUZZJONIJIET

TAJJEB QABEL TUzA U ZOMMHOM GhAL
REFERENZA FUTURA

/A TWISSIJA

1.
2.
3.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Qatt thalli t-tfal wahedhom.

Zgura ruhek li I-apparati li jingaflu jkunu mdahhlin f’posthom gabel tuzahom.

Biex tevita xi korriment zgura ruhek li t-tfal ma jkunux hdejk meta tiftah u titwi dan
il-prodott.

. Thallix lit-tfal jilaghbu b’dan il-prodott. Thallix tfal ohra jilaghbu wahedhom hdejn

il-vettura.

. Dejjem uza s-sistema ta’ trazzin.
. Iccekkja li l-apparati li jingaflu jkunu mdahhlin sewwa wara li tkun poggejthom

f’'posthom fil-pramm jew f’xi tip ta’ siggu ghat-tfal.

. Dan il-prodott m’hux tajjeb ghall-giri jew ghall-iskejzjar.
. Dan il-prodott huwa adattat ghal tfal minn 0 sa 4 snin jew b’piz massimu ta’ 22 kg,

skont liema jigi l-ewwel.

Dan is-sedil mhuwiex adattat ghal tfal taht is-6 xhur.

L-apparat tal-parkegg ghandu jkun attivat meta tpoggi u tnehhi t-tfal.

It-taghbija massima permessa fil-basket hija 3 kg.

Kull taghbija mwahhla fug il-pumi u / jew fuq in-naha ta ‘wara tad-dahar u / jew
mal-gnub tal-vettura ghandha taffettwa l-istabbilta taghha.

Kull taghbija mwahhla fuq il-pumi u / jew fuq il-parti ta ‘wara tad-dahar u / jew
hazin-gnub tal-vettura tista’ taffettwa I-istabbilta taghha.

Tuzax accessorji mhux approvati minn SHOM. ll-garanzija ma tkoprix hsara
kkawzata mill-uzu ta ‘accessorji mhux awtorizzati.

Tuzax din il-vettura jekk hemm partijiet miksura, bil-hsara jew nieqgsa. ll-partijiet bil-
hsara jew li jintlibsu ghandhom jigu sostitwiti jew imsewwija gabel ma jintuza dan
il-prodott. Uza biss spare parts forniti jew irrakkomandati minn SHOM.

Qatt tuza s-sedil jew il-cottage bhala sistema ta’ trazzin ghat-tfal f’vetturi bil-mutur.
Thallix it-tifel fil-stroller meta jitla ‘jew jitla’ tarag, skalaturi jew meta jkun ged
jivvjagga f'forom ohra ta ‘trasport.

Biex tevita riskju ta ‘soffokazzjoni, armi immedjatament kwalunkwe borza tal-
plastik u pakkett.

Din il-cottage hija adattata ghal tfal li ma jistghux jogqoghdu wahedhom, iduru jew
iqgumu bil-wieqfa b’idejhom u irkopptejn. Piz massimu tat-tifel: 9 kg.

Tpoggix xi saqqu addizzjonali fil-garr tal-karrozzerija. Uza biss saqqu originali Shom
li huwa inkluz mal-prodott.

Qatt tuza dan il-prodott fuq stand.
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22. Ir-ras tat-tifel fil-karreggjata gatt ma ghandha tkun ingas mill-gisem tat-tifel.

23. Tpoggix il-karreggjata hdejn nirien miftuha jew sorsi ohra ta ‘shana gawwija.

24. ll-pumi u I-giegh tal-garr ghandhom jigu spezzjonati regolarment ghal sinjali ta
‘hsara jew xedd.

25. Qabel ma ticcaqglaq jew terfa ‘I-garr, kun zgur li I-manku tal-garr gieghed fil-
pozizzjoni korretta ta’ I-uzu. QATT taghmel dan bit-tifel gewwa.

26. ll-manku tal-garr ghandu jinzamm barra I-cottage waqt |-uzu.

27.TIENI TAQSIM - L-attivita tat-tfal tista ‘ticcaqglag. QATT tpoggi trasportatur fuq il-
bankijiet, imwejjed, jew kwalunkwe wic¢ iehor elevat.

28. PERIKOLU TA ‘SUFFOCATION - Iggorr il-kerrikot tista ‘tinqaleb fuq ucuh artab u
soffoka lit-tifel. QATT poggi trasportatur fug sodod, sufani, jew ucuh rotob ohra.
Uza biss fug wicc sod, orizzontali u xott.

29. Dan il-prodott mhuwiex mahsub biex jintuza ghal perjodi twal ta ‘rqad.

30. I¢cekkja I-prodott gabel kull uzu. Kun zgur li d-drappijiet huma f’kondizzjoni tajba,
il-brejk u lI-arness ged jahdmu sew; il-manubri huwa msakkra u I-cottage jew is-
sedil huwa mwahhal sew max-chassis.

31. Taghbija zejda, tiwi mhux xieraqg, u |-uzu ta ‘a¢cessorji minbarra dawk approvati
minn SHOM jistghu jaghmlu hsara jew ikissru dan il-prodott.

32. Iccekkja s-sistemi u |-apparati kollha tas-sigurta spiss. Hija mehtiega manutenzjoni
regolari tal-prodott.

33. IlI-piz massimu permess fuq il-kontenitur tat-tazza huwa 0’5 kg.

TINDIF U MAN UTENZJONl M’ghandekx tesponi t-tapizzerija ghax-xemx ghal perjodi twal. Ahsel il-
partijiet tal-plastik b’¢arruta niedja minghajr ma tuza solventi jew prodotti ohra simili; zomm il-partijiet kollha
tal-metall niexef sabiex tigi evitata I-korruzjoni; zomm il-partijiet kollha li jiccagalqu nodfa minn trab jew
ramel (mekkanizmi ta ‘regolazzjoni, mekkanizmi ta’ rbit, roti, ecc.). Iccekkja regolarment il-brejkijiet, arnessi,
pumi tal-armrest u twahhil li jistghu jigu mhassra mill-uzu.

GARANZUA Zomm il-fattura tax-xiri, huwa essenzjali li tipprezentah fil-mahzen minn fejn xtrajt il-prodott
biex tiggustifika I-validita tieghu f’kaz ta ‘kwalunkwe talba. Eskluzi minn din il-garanzija dawk id-difetti jew
hsarat ikkawzati minn uzu mhux xieraq ta ‘l-oggett jew il-hsara tas-sigurta u I-manutenzjoni deskritti fil-
folji ta’ struzzjonijiet u tikketti tal-hasil u elementi li jilbsu b’uzu normali u thaddim ta ‘kuljum. It-tikketta li
fiha n-numru tas-serje tal-mudell tieghek m’ghandhiex titnehha taht I-ebda cirkostanza, fiha informazzjoni
importanti.

W VIKTIG! LES NOYE OG OPPBEVAR FOR
FREMTIDIG BRUK

/\ ADVARSEL

1. Aldri etterlat barnet uten tilsyn.
2. Kontroller at alle lasemekanismer er aktivert fgr bruk.
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13.

14.

15.

16.

17.

18.
19.

20.
21.
22.
23.
24.
25.

26.
27.

. For a unnga personskade, sgrg for a holde barnet ditt pa avstand mens du slar opp

og slar sammen produktet.

. La ikke barnet leke med produktet. Ikke la andre barn leke uten tilsyn i naerheten

av kjpretgyet.

. Bruk alltid sikringsselene.
. Kontroller fgr hver bruk at Iasemekanismene for barnevognbagen eller bilsetet

virker som de skal.

. Dette produktet egner seg ikke for Igping eller bruk med rulleskgyter.
. Dette produktet passer for barn fra 0 til 4 ar eller med en maksimal vekt pa 22 kg,

avhengig av hva som kommer fgrst.

. Dette setet er ikke egnet for barn under 6 maneder.
10.
11.
12.

Parkeringsenheten ma aktiveres nar du plasserer og fierner barn.

Maksimal belastning i kurven er 3 kg.

All belastning festet til styret og / eller pa ryggen pa ryggen og / eller pa sidene av
kjgretgyet vil pavirke stabiliteten.

Dette kjgretpyet er designet for et enkelt barn, ikke bruk det sammen med flere
barn pa en gang.

Ikke bruk tilbehgr som ikke er godkjent av SHOM. Garantien dekker ikke skader
forarsaket av bruk av uautorisert tilbehgr.

Ikke bruk dette kjgretgyet hvis det er gdelagte, gdelagte eller manglende

deler. Skadede eller slitte deler ma byttes ut eller repareres f@gr du bruker dette
produktet. Bruk bare reservedeler levert eller anbefalt av SHOM.

Bruk aldri setet eller barnesengen som barnesikringssystem i motorkjgretgyer.
Ikke la barnet ligge i barnevognen nar du gar opp eller ned trapper, rulletrapper
eller nar du reiser i andre transportformer.

For a unnga fare for kvelning, ma du kaste en plastpose og -emballasje gyeblikkelig.
Denne bagen passer for barn som ikke klarer a sitte selv, snu seg eller reise seg
med hender og knzer. Maksimal vekt pa barnet: 9 kg.

Ikke plasser noen ekstra madrass i barnesengen. Bruk bare Shom originalmadrass
som fglger med produktet.

Bruk aldri dette produktet pa stativ.

Barnets hode i baeresengen skal aldri vaere lavere enn barnets kropp.

Ikke plasser barnesengen i naerheten av dpen ild eller andre kilder til sterk varme.
Handtakene og bunnen av baeresengen bgr inspiseres regelmessig for tegn pa
skade eller slitasje.

Forsikre deg om at baerehandtaket er i riktig bruksposisjon fgr du flytter eller Igfter
barnesengen. Gjgr ALDRI dette med barnet inne.

Baerehandtaket ma oppbevares utenfor bagen under bruk.

FALL FARE - Barns aktivitet kan flytte barneseng. Plasser ALDRI bzereren pa

benkeplater, bord eller annen forhgyet overflate.
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28. FARE FOR SUFFIKASJON - Baereseng kan rulle over pa myke overflater og kvele
barnet. Plasser ALDRI baereren pa senger, sofaer eller andre myke overflater. Bruk
bare pa et fast, horisontalt niva og t@rr overflate.

29. Dette produktet er ikke ment for bruk i lengre perioder med sgvn.

30. Sjekk produktet fgr hver bruk. Sgrg for at stoffene er i god stand, at bremsen og
selen fungerer som den skal; styret er [ast og bagen eller setet er riktig festet til
chassiset.

31. Overbelastning, feil bretting og bruk av annet tilbehgr enn det som er godkjent av
SHOM kan skade eller gdelegge dette produktet.

32. Sjekk alle sikkerhetssystemer og enheter ofte. Regelmessig produktvedlikehold er
ngdvendig.

33. Maksimal vekt tillatt pa koppholderen er 0,5 kg.

RENGJORING OG VEDLIKEHOLD ikke utsett mgbeltrekket for solen i lengre perioder. Vask
plastdelene med en fuktig klut uten a bruke lgsemidler eller andre lignende produkter; hold alle metalldeler
tgrre for @ unngd korrosjon; hold alle bevegelige deler rene for stgv eller sand (reguleringsmekanismer,
hekkmekanismer, hjul, etc.). Kontroller regelmessig bremser, seler, handtak og armlener som kan veere
skadet ved bruk.

GARANTI oppbevar kjppsfakturaen, det er viktig & presentere det i butikken der du kjppte produktet
for a rettferdiggjgre gyldigheten i tilfelle krav. Ekskludert fra denne garantien for feil eller feil forarsaket av
feil bruk av gjenstanden eller feil i sikkerheten og vedlikeholdet som er beskrevet i instruksjonsarkene og
vaskemerkene og elementene slites ved normal bruk og daglig bruk. Etiketten som inneholder serienummeret
til modellen din ma ikke fjernes under noen omstendigheter, den inneholder viktig informasjon.

WAZNE! PRZECZYTA] UWAZNIE |
ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC JAKO
ODNIESIENIE

/\ OSTRZEZENIE

1. Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.

2. Upewnij sie przed uzyciem, czy wszystkie urzadzenia blokujace sg wtgczone.

3. Aby unikng¢ obrazen, upewnij sie, czy dziecko jest odsuniete kiedy rozktada sie lub
sktada niniejszy wyrdb.

4. Nie pozwalaj dziecku bawic sie tym wyrobem. Nie pozwalaj innym dzieciom bawic
sie bez opieki w poblizu pojazdu.

5. Zawsze uzywaj systemu zapiec.

6. Sprawdz, czy urzagdzenia mocujgce gondole lub siedzisko lub fotelik samochodowy
sg prawidtowo zatgczone przed uzyciem.

7. Niniejszy wyrdb nie jest odpowiedni do biegania ani jazdy na rolkach.
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11.
12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.
19.

20.
21.
22.
23.
24,

25.

26.

27.

. Ten produkt jest odpowiedni dla dzieci w wieku od 0 do 4 lat lub 0 maksymalnej

wadze 22 kg, w zaleznosci od tego, co nastgpi wczesnie;j.

. Ten fotelik nie jest odpowiedni dla dzieci ponizej 6 miesigca zycia.
10.

Urzadzenie do parkowania musi zosta¢ aktywowane podczas umieszczania i
usuwania dzieci.

Maksymalne dozwolone obcigzenie kosza wynosi 3 kg.

Kazde obcigzenie przymocowane do kierownicy i / lub tytu oparcia i / lub bokéw
pojazdu wptynie na jego stabilnosc.

Ten pojazd zostat zaprojektowany dla jednego dziecka, nie uzywaj go jednoczesnie
z wiekszg liczba dzieci.

Nie uzywaj akcesoriow niezatwierdzonych przez SHOM. Gwarancja nie obejmuje
uszkodzen spowodowanych uzyciem nieautoryzowanych akcesoriéw.

Nie uzywaj tego pojazdu, jesli sy uszkodzone, uszkodzone lub brakujgce czesci.
Uszkodzone lub zuzyte czesci nalezy wymienic¢ lub naprawic przed uzyciem tego
produktu. Uzywaj tylko czesci zamiennych dostarczonych lub zalecanych przez
SHOM.

Nigdy nie uzywaj fotelika ani gondoli jako urzadzenia przytrzymujgcego dla dzieci w
pojazdach silnikowych.

Nie zostawiaj dziecka w wdzku podczas wchodzenia lub schodzenia po schodach,
schodach ruchomych lub podczas podrdézy innymi sSrodkami transportu.

Aby unikng¢ ryzyka uduszenia, natychmiast wyrzué plastikowg torbe i opakowanie.
Ta gondola jest odpowiednia dla dzieci, ktére nie sg w stanie samodzielnie siedzie¢,
obracac sie lub wstawac rekoma i kolanami. Maksymalna waga dziecka: 9 kg.

Nie wktadaj dodatkowego materaca do gondoli. Uzywaj tylko oryginalnego
materaca Shom, ktéry jest dotgczony do produktu.

Nie umieszcza¢ gondoli w stojaku.

Gtowa dziecka w gondoli nigdy nie powinna by¢ nizsza niz jego ciato.

Nie umieszczaj gondoli w poblizu otwartego ognia lub innych zrédet silnego ciepta.
Uchwyty i spdd gondoli powinny by¢ regularnie sprawdzane pod kagtem oznak
uszkodzenia lub zuzycia.

Przed przeniesieniem lub podniesieniem gondoli upewnij sie, ze uchwyt do
noszenia znajduje sie we wtasciwej pozycji uzytkowania. NIGDY nie réb tego z
dzieckiem w Srodku.

Podczas uzytkowania uchwyt do przenoszenia musi znajdowac sie na zewnatrz
gondoli.

NIEBEZPIECZENSTWO UPADKU - Aktywnos¢ dziecka moze porusza¢ gondola.
NIGDY nie ktadz no$nika na blatach, stotach lub jakiejkolwiek innej podwyzszonej
powierzchni.
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28. NIEBEZPIECZENSTWO SUFOCACII - Gondola moze przewrdcié sie na miekkich
powierzchniach i udusi¢ dziecko. NIGDY nie umieszczaj nosidetka na tézkach, sofach
lub innych miekkich powierzchniach. Stawia¢ wyfacznie na stabilnej, poziomej i
suchej powierzchni.

29. Ten produkt nie jest przeznaczony do uzywania przez dtuzszy czas.

30. Sprawdz produkt przed kazdym uzyciem. Upewnij sie, ze tkaniny sg w dobrym
stanie, hamulec i uprzaz dziatajg prawidtowo; kierownica jest zablokowana, a
gondola lub siedzisko sg prawidtowo przymocowane do podwozia.

31. Przecigzenie, niewtasciwe sktadanie i uzywanie akcesoriéw innych niz zatwierdzone
przez SHOM moze spowodowac uszkodzenie lub uszkodzenie tego produktu.

32. Czesto sprawdzaj wszystkie systemy i urzgdzenia bezpieczeristwa. Wymagana jest
regularna konserwacja produktu.

33. Maksymalna waga dozwolona na uchwycie na kubek to 0,5 kg.

CZYSZCZENIE 1| KONSERWACJA Nie wystawiaj tapicerki na stonce przez dtuzszy czas. Umyj

plastikowe czesci wilgotng Sciereczkg bez uzycia rozpuszczalnikéw lub innych podobnych produktéw;
wszystkie czesci metalowe nalezy utrzymywac w stanie suchym, aby unikng¢ korozji; utrzymuj wszystkie
ruchome czesci w czystosci od pytu lub piasku (mechanizmy regulacyjne, mechanizmy zaczepowe, kota itp.).
Regularnie sprawdzaj hamulce, uprzeze, uchwyty podtokietnikdw i elementy mocujgce, ktére mogga zostac
uszkodzone w wyniku uzytkowania.

GWARAN CJA Zachowaj fakture zakupu, wazne jest, aby przedstawi¢ go w sklepie, w ktérym zakupiono
produkt, aby uzasadni¢ jego waznos¢ w przypadku jakichkolwiek roszczen. Wytaczone z tej gwarancji
sg te wady lub usterki spowodowane niewtasciwym uzytkowaniem wyrobu lub awarig bezpieczenstwa
i konserwacji opisanymi w instrukcjach oraz etykietach i elementach pioracych zuzywajgcych sie podczas
normalnego uzytkowania i codziennej eksploatacji. Etykieta zawierajgca numer seryjny twojego modelu nie
moze by¢ w zadnym wypadku usuwana, zawiera wazne informacje.

IMPORTANTE! LEIA CUIDADOSAMENTE E
GUARDE PARA REFERENCIA FUTURA

/\ ATENCAO

1. Nunca deixe a crianca abandonada.

2. Verifique se todos os pontos de encaixe estdo bem fixos antes de usar o produto.

3. Para evitar ferimento assegure-se que o seu filho estd afastado, do produto,
enquanto o abre e fecha.

4. Nao deixe que o seu filho brinque com este produto. Ndo deixe outras criancas
brincarem sozinhas perto do veiculo.

5. Utilize o cinto de seguranga sempre que o seu filho estiver no assento.
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13.

14.

15.

16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.

24.

25.

26.
27.

. Verifique se alcofa, o assento reversivel ou o assento auto estdo correctamente

encaixados antes de usar o produto.

. Ndo é conveniente utilizar este produto aquando da realizacdo de patinagem ou

corrida.

. Este produto é adequado para criancas de 0 a 4 anos ou com peso maximo de 22

kg, o que ocorrer primeiro.

. Este assento ndo é adequado para criangas menores de 6 meses.
10.
11.
12.

O dispositivo de estacionamento deve ser ativado ao colocar e remover criangas.
A carga maxima permitida no cesto é de 3 kg.

Qualquer carga fixada no guiddo e / ou na parte de tras do encosto e / ou nas
laterais do veiculo afetard sua estabilidade.

Este veiculo foi projetado para uma Unica crianc¢a, ndo o utilize com mais criangas
ao mesmo tempo.

N3o use acessoérios ndo aprovados pela SHOM. A garantia ndo cobre danos
causados pelo uso de acessérios ndo autorizados.

N3o use este veiculo se houver pecas quebradas, danificadas ou ausentes. Pecas
danificadas ou desgastadas devem ser substituidas ou reparadas antes de usar este
produto. Use apenas pecas de reposicao fornecidas ou recomendadas pela SHOM.
Nunca use o assento ou a alcofa como sistema de retengdo para criangas em
veiculos motorizados.

Nao deixe a crianca no carrinho ao subir ou descer escadas, escadas rolantes ou
quando estiver viajando em outras formas de transporte.

Para evitar risco de asfixia, descarte imediatamente qualquer saco pldstico e
embalagem.

Esta alcofa é adequada para criancas que ndo conseguem sentar-se sozinhas, virar-
se ou levantar-se com as maos e os joelhos. Peso maximo da crianga: 9 kg.

N3o coloque colchdes adicionais na alcofa. Use apenas colchdao Shom original que
acompanha o produto.

Nunca colocar esta alcofa sobre um suporte.

A cabeca da crianca na alcofa nunca deve ser mais baixa que o corpo da crianca.
N3o coloque a alcofa perto de lareiras ou outras fontes de calor forte.

As alcas e a parte inferior da alcofa devem ser inspecionadas regularmente quanto
a sinais de danos ou desgaste.

Antes de mover ou levantar a alcofa, verifique se a alca de transporte estd na
posicdo correta de uso. NUNCA faga isso com a crianca dentro.

A pega de transporte deve ser mantida fora da alcofa durante a utilizacao.

PERIGO DE QUEDA - A atividade da crianca pode mover uma alcofa. NUNCA
coloque o suporte em bancadas, mesas ou qualquer outra superficie elevada.
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28. PERIGO DE SUFOCACAO - O carrinho pode rolar sobre superficies macias e sufocar
a crianga. NUNCA coloque o transportador em camas, sofds ou outras superficies
macias. Cocolar apenas sobre superficies planas, horizontais, firmes e secas.

29. Este produto ndo se destina a ser utilizado por periodos prolongados de sono.

30. Verifique o produto antes de cada uso. Certifique-se de que os tecidos estdo em
boas condigdes, o freio e o arnés estdo funcionando corretamente; o guidao esta
travado e a alcofa ou assento esta corretamente fixado ao chassi.

31. Sobrecargas, dobras inadequadas e uso de acessorios diferentes dos aprovados pela
SHOM podem danificar ou quebrar este produto.

32. Verifique todos os sistemas e dispositivos de seguranca com frequéncia. E necessaria
a manutencao regular do produto.

33. O peso maximo permitido no porta-copos é de 0,5 kg.

LIMPEZA E MANUTENCAO Ndo exponha o estofamento ao sol por longos periodos. Lave as

pecas plasticas com um pano umido sem usar solventes ou outros produtos similares; mantenha todas as
pecas metalicas secas para evitar corrosdo; mantenha todas as partes moveis limpas de poeira ou areia
(mecanismos de regulagdo, mecanismos de engate, rodas, etc.). Verifique regularmente os freios, chicotes,
algas e apoios de brago que podem ser danificados pelo uso.

GARANTIA Manter a fatura da compra, é essencial apresenta-lo na loja onde vocé comprou o produto
para justificar sua validade em caso de qualquer reclamacgdo. Excluidos desta garantia, os defeitos ou falhas
causados pelo uso inadequado do artigo ou a falha na seguranca e manutengdo descritas nas folhas de
instrucdes e etiquetas e elementos de lavagem desgastam pelo uso normal e operagdo didria. A etiqueta que
contém o numero de série do seu modelo ndao deve ser removida sob nenhuma circunstancia, pois contém
informagdes importantes.

X_IMPORTANT! CITITI CU ATENTIE SI
PASTRATI ACEST DOCUMENT PENTRU
CONSULTARE ULTERIOARA

/\ AVERTISMENT

1. Nu l3sati niciodata copilul nesupravegheat.

2. Asigurati-va ca toate dispozitivele de blocare sunt inchise Thainte de a utiliza
produsul.

3. Pentru a evita ranirea copilului, asigurati-va ca acesta este la distanta atunci cand
pliati si depliati acest produs.

4. Nu lasati copilul sa se joace cu acest produs. Nu |3sati alti copii sa se joace
nesupravegheati langa vehicul.

5. Utilizati intotdeauna sistemul de prindere.
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13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.
27.

. Inainte de utilizare verificati daca dispozitivele de fixare de la landou, scaunul

caruciorului sau scaunul auto sunt cuplate in mod corespunzator.

. Acest produs nu este recomandat a fi utilizat Tn timp ce alergati sau va plimbati pe

role.

. Acest produs este potrivit pentru copiii de la 0 la 4 ani sau cu o greutate maxima de

22 kg, oricare survine primul.

. Acest scaun nu este potrivit pentru copii sub 6 luni.
10.
11.
12.

Dispozitivul de parcare trebuie activat atunci cand asezati si indepartati copiii.
Sarcina maxima admisa in cos este de 3 kg.

Orice sarcina fixata pe ghidon si / sau pe spatele spatarului si / sau pe partile
laterale ale vehiculului va afecta stabilitatea acestuia.

Acest vehicul a fost conceput pentru un singur copil, nu-I folositi cu mai multi copii
simultan.

Nu folositi accesorii ne aprobate de SHOM. Garantia nu acopera daunele cauzate de
utilizarea accesoriilor neautorizate.

Nu folositi acest vehicul daca exista piese rupte, deteriorate sau lipsa. Piesele
deteriorate sau uzate trebuie inlocuite sau reparate inainte de a utiliza acest
produs. Folositi numai piese de schimb furnizate sau recomandate de SHOM.

Nu utilizati niciodata scaunul sau patutul ca sistem de retinere pentru copii in
autovehicule.

Nu l3sati copilul in carucior cand urcati sau coborati scari, scari rulante sau cand
calatoriti in alte forme de transport.

Pentru a evita riscul de sufocare, aruncati imediat orice punga de plastic si
ambalaje.

Acest patut este potrivit pentru copiii care nu sunt capabili sa stea singuri, sa se
intoarca sau sa se ridice cu mainile si genunchii. Greutatea maxima a copilului: 9 kg.
Nu asezati nicio saltea suplimentara in carucior. Folositi doar saltea originala Shom
care este inclusa n produs.

Nu folositi niciodata acest produs pe un stand.

Capul copilului in carucior nu trebuie sa fie niciodata mai mic decat corpul copilului.
Nu asezati caruciorul langa focuri deschise sau alte surse de caldura puternica.
Manerele si partea inferioard a caruciorului trebuie inspectate Th mod regulat
pentru a exista semne de deteriorare sau uzura.

Tnainte de a muta sau ridica carcasa, asigurati-vd cd manerul este in pozitia corecta
de utilizare. NU faceti niciodata asta cu copilul induntru.

Manerul de transport trebuie tinut in afara patutului in timpul utilizarii.

PERICOL DE INCETARE - Activitatea copilului poate muta un carcot. Niciodatd nu
asezati suportul pe blaturi, mese sau orice alta suprafata ridicata.
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28.

29.

30.

31.

32.

33.

PERICOL DE SUFOCARE - Patutul de transport poate sa se rostogoleasca pe
suprafete moi si sa sufoca copilul. Niciodata nu asezati suportul pe paturi,
canapele sau alte suprafete moi. Folositi numai pe o suprafata ferma, orizontala si
uscata.

Acest produs nu este destinat a fi utilizat pentru perioade prelungite de somn.
Verificati produsul Tnainte de fiecare utilizare. Asigurati-va ca tesaturile sunt in
stare buna, frana si cablajul functioneaza corect; ghidonul este blocat si patutul
sau scaunul sunt atasate corect de sasiu.

Supraincarcarea, plierea necorespunzatoare si utilizarea altor accesorii decat cele
aprobate de SHOM pot deteriora sau sparge acest produs.

Verificati frecvent toate sistemele si dispozitivele de securitate. Este necesara
intretinerea regulata a produsului.

Greutatea maxima admisa pe suportul pentru pahare este de 0,5 kg.

CURATENIE SI MENTENANTA Nu expuneti tapiteria la soare timp indelungat. Spalati partile din
plastic cu o carpa umeda fara a utiliza solventi sau alte produse similare; mentineti toate partile metalice
uscate pentru a evita coroziunea; pastrati toate partile in miscare curate de praf sau nisip (mecanisme
de reglare, mecanisme de prindere, roti etc.). Verificati regulat franele, hamurile, manerele cotierelor si
atasamentele care pot fi deteriorate in urma utilizarii.

GARANTlE Pastrati factura de achizitie, este esential sd 1l prezentati in magazinul de unde ati cumparat
produsul pentru a-i justifica valabilitatea in cazul oricdrei revendicdri. Sunt excluse de la aceasta garantie acele
defecte sau defectiuni cauzate de utilizarea necorespunzatoare a articolului sau de siguranta si intretinerea
descrise n fisele de instructiuni si etichetele de spalare si uzura elementelor prin utilizarea normala si
functionarea zilnicd. Eticheta care contine numarul de serie al modelului dvs. nu trebuie inldturata in niciun
caz, ea contine informatii importante.

DOLEZITE! CITAJTE POZORNE A

UCHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE
/\ UPOZORNENIE

1.
2.
3.

Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru.

Pred pouzivanim sa uistite, Ze vSetky zaistovacie zariadenia su zaistené.

Pri rozopinani a zapinani sa uistite, Ze dieta nie je v kociariku, aby ste predisli
pripadnému Urazu.

. Tento vyrobok nie je hracka. Nenechajte dieta hrat sa s tymto vyrobkom. Do not

let other children play unattended near the vehicle.

. Pouzivajte vidy upevnovaci systém.
. Pred pouzitim skontrolujte, ¢i suU spravne pripevnené upeviiovacie zariadenia

kociarika, sedacky alebo autosedacky.
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13.

14.

15.

16.

17.

18.
19.

20.
21.
22.
23.
24.
25.

26.
27.

28.

29.

. Tento vyrobok nie je vhodny na behanie, korculovanie.
. Tento vyrobok je vhodny pre deti od 0 do 4 rokov alebo s maximalnou hmotnostou

22 kg, podla toho, ¢o nastane skor.

. Tato sedacka nie je vhodnad pre deti do 6 mesiacov.
10.
11.
12.

Parkovacie zariadenie sa musi pri umiestfiovani a vyberani deti aktivovat.
Maximalne povolené zatazenie v kosi je 3 kg.

Akékolvek zatazenie pripevnené k riadidlam alebo k zadnej ¢asti operadla a / alebo
k bokom vozidla ovplyvni jeho stabilitu.

Toto vozidlo bolo navrhnuté pre jedno dieta, nepouzivajte ho stéasne s viacerymi
detmi.

Nepouzivajte prislusenstvo neschvalené SHOM. Zaruka sa nevztahuje na
poskodenie spdsobené pouZitim neautorizovaného prislusenstva.

NepouZivajte toto vozidlo, ak su rozbité, poskodené alebo chybajuce Casti.
Poskodené alebo opotrebované casti sa musia pred pouzitim tohto vyrobku
vymenit alebo opravit. PouZivajte iba nahradné diely dodané alebo odporucané
spolo¢nostou SHOM.

Sedacku alebo korbicku nikdy nepouzivajte ako detsky zachytny systém v
motorovych vozidlach.

Nenechavajte dieta v kociku, ked'idete po schodoch, eskalatoroch alebo pri
cestovani inym sp6sobom.

Aby ste predisli riziku udusenia, okamZite zlikvidujte vietky plastové vrecka a obaly.
Tato korbicka je vhodna pre deti, ktoré nevedia samy sediet, otacat sa alebo vstat
rukami a kolenami. Maximalna hmotnost dietata: 9 kg.

Neddvajte do tasiek ziadne dalSie matrace. Pouzivajte iba origindlne matrace
Shom, ktoré su sucastou produktu.

Nikdy nepouZivajte prenosnu tasku so stojanom.

Hlava dietata v prenosnej taske by nikdy nemala byt nizsia ako telo dietata.
Neskladajte tasku v blizkosti otvoreného ohia alebo inych zdrojov silného tepla.
Rukovéte a spodna cast prenosnej podlozky by sa mali pravidelne kontrolovat, Ci
nie s poskodené alebo opotrebované.

Pred premiestnenim alebo zdvihanim prenosnej tasky sa uistite, Ze rukovat na
prenasanie je v spravnej polohe pouzitia. NIKDY to nerobte s dietatom vo vnutri.
Rukovét na prenasanie musi byt pocas pouzivania mimo prenosnej vanicky.
NEBEZPECENSTVO PadOV - Aktivita dietata moze prenasat prenosny vozik. NIKDY
neumiestiujte nosi¢ na pracovné dosky, stoly alebo na iny vyvyseny povrch.
NEBEZPECENSTVO POTREBY - Detska postielka sa moze prevratit na makkych
povrchoch a dusit dieta. NIKDY nedavajte nosi¢ na postele, pohovky alebo iné
makké povrchy. Pouzivajte len na pevnom, vodorovnom a suchom povrchu.
Tento produkt nie je uréeny na dlhodobé pouzivanie pocas spanku.
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30. Pred kazdym pouzitim vyrobok skontrolujte. Uistite sa, Ze latky su v dobrom stave,
brzda a postroj funguju spravne; riadidla su zablokované a korbicka alebo sedadlo
su spravne pripevnené k podvozku.

31. Pretazenie, nespravne skladanie a pouzivanie iného prislusenstva, ako je
prislusenstvo schvalené spolo¢nostou SHOM, mdze tento produkt poskodit alebo
zlomit.

32. Casto kontrolujte véetky bezpe¢nostné systémy a zariadenia. Vyzaduje sa
pravidelna udrzba produktu.

33. Maximalna povolena hmotnost drziaka poharov je 0,5 kg.

CISTENIE A UDRZBA Calunenie nevystavujte sine¢nému ziareniu po dlht dobu. Umyvajte plastové
Casti navlhéenou utierkou bez poufZitia rozpustadiel alebo inych podobnych vyrobkov; Udrzujte vsetky kovové
Casti v suchu, aby sa zabranilo kordézii; Udrzujte vSetky pohyblivé Casti Cisté od prachu alebo piesku (regulacné
mechanizmy, zavesné mechanizmy, kolesa atd.). Pravidelne kontrolujte brzdy, postroje, drzadla laktovej
opierky a prislusenstvo, ktoré mozu byt pri pouZiti poskodené.

ZARUKA uschovajte si fakttru, v pripade reklamécie je nevyhnutné ho prezentovat v obchode, v ktorom
ste vyrobok zakupili. Z tejto zaruky su vylucené tie chyby alebo chyby spdsobené nespravnym pouZitim
predmetu alebo poruchou bezpecnosti a Udrzby opisanou v pokynoch a prani Stitkov a prvkov, ktoré sa
pri beznom pouzivani a kazdodennej prevadzke opotrebuju. Stitok obsahujuci sériové ¢&islo vasho modelu
nesmie byt za Ziadnych okolnosti odstraneny, obsahuje délezité informécie.

POMEMBNO! PREBERITE IN SHRANITE
ZA PRIHODNJE

/A\ OPOZORILO

1. Otroka nikoli ne puscajte nenadzorovanega.
2. Pred uporabo preverite, ali so vsi zapahi aktivirani.
3. Da preprecite poSkodbe, pazite, da pri odpiranju in zlaganju izdelka otrok ne bo v
blizini.
4. Ne dovolite, da bi se otrok igral z izdelkom. Ne dovolite, da se drugi otroci igrajo brez
nadzora v bliZini vozila.
5. Vedno uporabljajte sistem drzal.
6. Pred uporabo preverite, ali so kosara, sedez ali drzala sedezne enote pravilno
aktivirani.
7. Ta izdelek ni primeren za tek ali rolanje.
8. Ta izdelek je primeren za otroke od 0 do 4 let ali z najvecjo tezo 22 kg, kar nastopi
prej.
9. Ta sedez ni primeren za otroke, mlajSe od 6 mesecev.
10. Pri postavljanju in odstranjevanju otrok je treba parkirno napravo aktivirati.
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11.
12.

13.
14.

15.

16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.

26.
27.

28.

20.

30.

31.

32.

33.

Najvecja dovoljena obremenitev v kosarici je 3 kg.

Vsaka obremenitev, pritrjena na krmilo in / ali na zadnji del naslonain / ali na
stranice vozila, bo vplivala na njegovo stabilnost.

To vozilo je zasnovano za enega otroka, ne uporabljajte ga vec otrok.

Ne uporabljajte dodatkov, ki jih SHOM ni odobril. Garancija ne krije Skode, ki nastane
zaradi uporabe nepooblasc¢ene dodatne opreme.

Tega vozila ne uporabljajte, ¢e so pokvarjeni, poskodovani ali manjkajoci deli.
Poskodovane ali obrabljene dele je treba pred uporabo tega izdelka zamenijati ali
popraviti. Uporabljajte samo rezervne dele, ki jih dobavlja ali priporo¢a SHOM.
Sedeza ali otroskega vozicka nikoli ne uporabljajte kot otroski zadrzevalni sistem v
motornih vozilih.

Otroka ne puscajte v vozicku, ko gre gor ali dol po stopnicah, tekocih stopnicah ali
med potovanjem v drugih oblikah prevoza.

Da se izognete nevarnosti zadusitve, takoj zavrzite vsako plasti¢no vrecko in
embalazo.

Ta otroski vozicek je primeren za otroke, ki ne morejo sami sedeti, se obracati ali
vstati z rokami in koleni. Najvecja teza otroka: 9 kg.

V nosilec ne postavljajte dodatnih vzmetnic. Uporabljajte samo originalno vzmetnico
Shom, ki je prilozena izdelku.

Prenosne posteljice nikoli ne uporabljajte na podstavku.

Otrokova glava v torbici ne sme biti niZja od otrokovega telesa.

Nosilca ne postavljajte blizu odprtega ognja ali drugih virov mocne toplote.

Rocaje in dno torbice je treba redno pregledovati glede znakov poskodb ali obrabe.
Preden premikate ali dvignete torbo, se prepricajte, da je rocaj v pravilnem polozaju.
NIKOLI tega ne pocnite z otrokom v notranjosti.

Rocaj za prenasanje mora biti med uporabo zunaj nosilca.

NEVARNOST PASA - Otrokova dejavnost lahko premakne prenosnik. NIKOLI ne
postavljajte nosilca na pulti, mize ali katero koli drugo povisano povrsino.
NEVARNOST SUFOKACIJE - Otroska posteljica se lahko prevrne na mehkih povrsinah
in zadusi otroka. NIKOLI ne postavljajte nosilca na postelje, zofe ali druge mehke
povrsine. Uporabljajte le na trdnih, vodoravnih in suhih povrsSinah.

Ta izdelek ni namenjen za daljSe obdobje spanja.

Pred vsako uporabo preverite izdelek. Prepricajte se, da so tkanine v dobrem stanju,
da zavora in jermen delujeta pravilno; je krmilo zaklenjeno in je nosilka ali sedez
pravilno pritrjen na $asijo.

Preobremenitev, nepravilno zlaganje in uporaba dodatne opreme, ki ni odobrena s
strani SHOM, lahko poskodujejo ali poskodujejo ta izdelek.

Redno preverjajte vse varnostne sisteme in naprave. Potrebno je redno vzdrzevanje
izdelka.

Najvecja dovoljena teza drzala za skodelice je 0,5 kg.
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élgéENjE IN VZDRiEVANjE Oblazinjenja ne izpostavljajte soncu dolgo ¢asa. Operite plasti¢ne

dele z vlazno krpo, ne da bi uporabljali topila ali druge podobne izdelke; hranite vse kovinske dele suhe, da
ne pride do korozije; hranite vse gibljive dele Cistega prahu ali peska (regulacijski mehanizmi, mehanizmi za
pripenjanje, kolesa itd.). Redno preverjajte zavore, jermenje, rocaje za roke in nastavke, ki se lahko z uporabo
poskodujejo.

GARANCUA Hranite ra¢un za nakup, ga je nujno predstaviti v trgovini, kjer ste izdelek kupili, da
upravicite njegovo veljavnost v primeru kakrsnih koli reklamacij. Izvzete iz te garancije tiste napake ali napake,
ki so posledica nepravilne uporabe izdelka ali neupostevanja varnost in vzdrzevanja, opisanih v navodilih za
uporabo in obrabe pralnih nalepk in elementov pri obi¢ajni uporabi in vsakodnevnem delovanju. Nalepke,
ki vsebuje serijsko Stevilko vasega modela, v nobenem primeru ne smete odstraniti, vsebuje pomembne
informacije.

B VIKTIGT! LAS NOGGRANT OCH SPARA
FOR FRAMTIDA BRUK

/\ VARNING

1. Ldmna aldrig barnet utan uppsikt.
2. Se till att alla lasanordningar ar sparrade innan du anvander vagnen.
3. For att undvika skada, se till att barnet ar ur vagen nar du faller ut och ihop denna
produkt.
4. Lat inte barnet leka med denna produkt. Lat inte andra barn leka obevakat nara
fordonet.
5. Anvand alltid baltessystemet.
6. Kontrollera att fastsattningsanordningarna for insatsen eller sittdelen ar korrekt
fastsatta innan vagnen tas i bruk.
7. Denna produkt ar inte lamplig for att springa eller aka inlines med.
8. Denna produkt ar lamplig for barn fran 0 till 4 ar eller med en maxvikt pa 22 kg,
beroende pa vad som kommer forst.
9. Denna sits ar inte lamplig for barn under 6 manader.
10. Parkeringsenheten maste aktiveras vid placering och borttagning av barn.
11. Den maximala tillatna belastningen i korgen ar 3 kg.
12. All belastning fixerad pa styret och / eller pa ryggstodets baksida och / eller pa
sidorna pa fordonet kommer att paverka dess stabilitet.
13. Detta fordon ar designat for ett enda barn, anvand det inte med fler barn pa en
gang.
14. Anvand inte tilloehor som inte ar godkdanda av SHOM. Garantin tacker inte skador
orsakade av anvandning av ej godkanda tillbehor.
15. Anvand inte detta fordon om det finns trasiga, skadade eller saknade delar.
Skadade eller slitna delar maste bytas ut eller repareras innan du anvdander denna
produkt. Anvand endast reservdelar som levereras eller reckommenderas av SHOM.
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16. Anvand aldrig satet eller liggdelen som ett barnsakerhetssystem i motorfordon.

17. Ldmna inte barnet i barnvagnen nar du gar upp eller ner for trappor, rulltrappor
eller nar du reser i andra former av transport.

18. For att undvika risk for kvavning ska du omedelbart kasta plastpase och
forpackningar.

19. Denna liggdel ar lamplig for barn som inte kan sitta sjalv, vanda sig om eller sta upp
med hander och knan. Maxvikt for barnet: 9 kg.

20. Placera inte nagon extra madrass i barnsangen. Anvand endast Shom
originalmadrass som medféljer produkten.

21. Anvand aldrig pa stativ eller underrede.

22. Barnets huvud i barsangen ska aldrig vara lagre an barnets kropp.

23. Placera inte barnsangen nara 6ppen eld eller andra kallor for stark varme.

24. Handtagen och béarens barns botten bor kontrolleras regelbundet for tecken pa
skador eller slitage.

25. Innan du flyttar eller lyfter barsangen maste du se till att barhandtaget ar i ratt
lage. Gor ALDRIG detta med barnet inuti.

26. Barhandtaget ska hallas utanfor liggdelen under anvandning.

27. FALLFARA - Barns aktivitet kan flytta barnsang. Placera ALDRIG bararen pa
bankskivor, bord eller nagon annan upphdjd yta.

28. FORVARNING AV SUFFOCATION - Birsang kan rulla éver p& mjuka ytor och kviva
barn. Placera ALDRIG bararen pa sangar, soffor eller andra mjuka ytor. Anvand
endast pa en fast, horisontell niva och torr yta.

29. Denna produkt ar inte avsedd att anvandas under langre perioder av somn.

30. Kontrollera produkten fore varje anvandning. Se till att tygerna ar i gott skick,
att bromsen och selen fungerar korrekt; styret ar Iast och liggdelen eller satet ar
korrekt fastsatt i chassit.

31. Overbelastning, felaktig vikning och anvandning av andra tillbehér &n de som
godkants av SHOM kan skada eller ga sonder denna produkt.

32. Kontrollera alla sakerhetssystem och enheter ofta. Regelbundet produktunderhall
kravs.

33. Den hogsta tillatna vikten pa mugghallaren ar 0,5 kg.

STADNING OCH UNDERHALL Utsétt inte klddseln for solen under langa perioder. Tvatta
plastdelarna med en fuktig trasa utan att anvdanda losningsmedel eller andra liknande produkter;
halla alla metalldelar torra for att undvika korrosion; halla alla rorliga delar rena for damm eller sand
(regleringsmekanismer, kopplingsmekanismer, hjul osv.). Kontrollera regelbundet bromsar, selar,
armstédhandtag och fasten som kan skadas vid anvandning.

GARANTI Forvara képfakturan, Det &r viktigt att presentera den i butiken dar du képte produkten for att
motivera dess giltighet i hdndelse av nagot krav. Undantaget fran denna garanti de fel eller fel som orsakas av
felaktig anvandning av foremalet eller bristande sdkerhet och underhall som beskrivs i instruktionsblad och
tvattetiketter och element slitage vid normal anvdandning och daglig drift. Etiketten som innehaller seriens
nummer for din modell far inte tas bort under nagra omstandigheter, den innehaller viktig information.
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ONEMLI! DIKKATLI BIR SEKILDE OKUYUN

VE iLERIDE BASVURMAK UZERE SAKLAYIN

/\ UYARI

1. Asla gocugunuzu gozetimsiz birakmayin.

2. Kullanmadan 6nce tiim kilitteme mekanizmalarinin bagh oldugundan emin olun.

3. Yaralanmayi 6nlemek icin bu Urlint acarken ve katlarken cocugunuzun uzakta
oldugundan emin olun.

4. Cocugunuzun bu lrlinle oynamasina izin vermeyin. Diger ¢ocuklarin aracin
yakininda gozetimsiz oynamasina izin vermeyin.

5. Daima emniyet kemeri sistemini kullanin.

6. Her kullanimdan 6nce port-bebe veya oturma Unitesi veya oto glivenlik koltugu
donatimlarinin dogru sekilde bagh oldugunu kontrol edin.

7. Bu Uirlin kosu veya paten icin uygun degildir.

8. Bu Uirlin, hangisi dnce gelirse, 0-4 yas arasi veya maksimum 22 kg agirhigindaki
cocuklar icin uygundur.

9. Bu koltuk 6 ayliktan kii¢tik cocuklar icin uygun degildir.

10. Cocuklari yerlestirirken ve gikarirken park cihazi ¢alistirilmalidir.

11. Sepet iginde izin verilen maksimum yiik 3 kg’dir.

12. Gidonlara ve / veya koltuk arkaliginin arkasina ve / veya aracin yanlarina
sabitlenmis herhangi bir yiik dengesini etkileyecektir.

13. Bu arag tek bir cocuk icin tasarlandi, bir kerede daha fazla cocukla kullanmayin.

14. SHOM tarafindan onaylanmamis aksesuarlari kullanmayin. Garanti, yetkisiz
aksesuarlarin kullanilmasindan kaynaklanan hasarlari kapsamaz.

15. Kirik, hasarh veya eksik pargalar varsa bu araci kullanmayin. Hasar gérmis veya
asinmis parcalar bu trini kullanmadan once degistirilmeli veya onarilmalidir.
Sadece SHOM tarafindan tedarik edilen veya dnerilen yedek pargalari kullanin.

16. Motorlu araglarda koltugu veya portbebeyi asla cocuk emniyet sistemi olarak
kullanmayin.

17. Merdivenlerden, ylriyen merdivenlerden yukari veya asagi inerken veya diger
tasima sekillerinde seyahat ederken ¢cocugu bebek arabasi icinde birakmayin.

18. Bogulma riskini dnlemek igin, plastik posetleri ve ambalajlari hemen atin.

19. Bu portbebe, kendi basina oturamayan, donemeyen veya elleri ve dizleri ile ayaga
kalkamayan gocuklar igin uygundur. Cocugun maksimum agirligi: 9 kg.

20. Tasima c¢antasina ilave yatak koymayin. Yalnizca trinle birlikte verilen Shom orijinal
yatagi kullanin.

21. Bu Uriind asla stand lizerinde kullanmayin.

22. Tasinan ¢ocugun basi asla cocugun viicudundan daha diisiik olmamahdir.

23. Tasima g¢antasini acik ateslerin veya diger gliclii 1s1 kaynaklarinin yakinina koymayin.
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25.

26.
27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

. Tutamaklar ve tasima ¢antasinin alti hasar veya asinma belirtileri agisindan diizenli

olarak incelenmelidir.

Tasima ¢antasini tasimadan veya kaldirmadan 6nce, tasima sapinin dogru kullanim
konumunda oldugundan emin olun. Bunu ASLA ¢ocuk igerideyken yapmayin.
Tasima kulpu kullanim sirasinda portbebenin disinda tutulmaldir.

GUZ TEHLIKESI - Cocugun etkinligi hamileyi tasiyabilir. ASLA tasiyiciyi tezgahlarin,
masalarin veya baska herhangi bir yikseltilmis ylzeyin izerine koymayin.
YETiISTIRME TEHLIKESI - Tasima yatagi yumusak yiizeylerde yuvarlanabilir ve cocugu
bogabilir. Taslyiclyl ASLA yataklara, kanepelere veya diger yumusak yilizeylere
yerlestirmeyin. Sadece saglam, yatay ve kuru bir ylizeyde kullanin.

Bu Uriin uzun sireli uykularda kullanilmak {izere tasarlanmamistir.

Her kullanimdan 6nce {riinii kontrol edin. Kumaslarin iyi durumda oldugundan,
fren ve kosumun diizgiin ¢alistigindan emin olun; gidon kilitli ve portbebe veya
koltuk sasiye dogru sekilde takilmis.

Asir1 yikleme, uygun olmayan katlama ve SHOM tarafindan onaylanmayan
aksesuarlarin kullanilmasi bu Urline zarar verebilir veya kirilabilir.

Tam guvenlik sistemlerini ve cihazlarini sik sik kontrol edin. Diizenli tGrin bakimi
gereklidir.

Bardaklikta izin verilen maksimum agirlik 0,5 kg’dir.

TEMIZLIK VE BAKIM Désemeyi uzun siire giinese maruz birakmayin. Plastik parcalari solvent veya
benzeri Grinler kullanmadan nemli bir bezle yikayin; Korozyonu 6nlemek igin tiim metal parcalari kuru tutun;
tiim hareketli parcalari tozdan veya kumdan temiz tutun (dizenleme mekanizmalari, baglantt mekanizmalari,
tekerlekler vb.). Frenler, kablo demetleri, kolgak kollari ve kullanim nedeniyle zarar gérebilecek atasmanlari
dizenli olarak kontrol edin.

GARANTI satinalma faturasini sakla, Herhangi bir talep durumunda gegerliligini hakli gikarmak igin
Grunl satin aldiginiz magazada sunmak esastir. Bu garanti kapsami diginda, drliniin yanlis kullanimindan
veya talimat sayfalarinda ve yikama etiketlerinde ve yikama elemanlarinda belirtilen giivenlik ve bakimin
normal kullanimda ve giinliik kullanimda asinmasindan kaynaklanan arizalar veya arizalar. Modelinizin seri
numarasini igeren etiket hicbir kosulda gikariimamalidir, 5nemli bilgiler igerir.
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Objetos incluidos / Included items

Marco / Frame

Ruedas delanteras / Front wheels

e

Cesta / Basket Posavasos / Reposabrazos /
Cup holder Bumper bar
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Capazo / Carrycot Asiento / Seat

Capota / Canopy Burbuja de lluviay
Mosquitera / Rain cover &
Mosquito net

N

Colchén / Mattress Cubrecapazo / Carrycot cover
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Elementos basicos / Basic items

G-J Boton desenganche ruedas / Wheel release

H
1

Capota / Canopy

Marco / Frame

Sistema reclinado asiento / Regular tilt seat

button

Botdn para quitar capazo / Seat release
carrycot

Capazo / Carrycot

Bloqueo ruedas giratorias / Front wheels
lock button

button
Ruedas giratorias / Swivel wheels

Ruedas traseras / Back wheels

Cesta / Basket

Chasis / Chassis

Abrazaderas del manillar extensible /
Handlebar adjustment clip

Freno / Brake
Mufiequera de seguridad / Wrist strap

Manillar 7/ Handlebar

Botén manillar extensible / Extendable
handlebar button

Boton manillar reversible / Reversible
handlebar button

Botén desenganche reposabrazos /
Bumper bar release button

Reposabrazos 7/ Bumper bar
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Configuracién de chasis / Chassis set-up
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Click

ol @
@

Freno / Brake




Cesta / Basket
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Manillar / Handlebar

()
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Montaje y uso del capazo / Assembling & using carrycot







Capota / Canopy

xs N
@’%¢,> % %
® @ ®

« Unién capota - capazo / Assembly canopy-carrycot
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- Unién capota - asiento / Assembly canopy-seat




Montaje y uso del asiento / Assembling & using seat
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Unién chasis - asiento / - Reposabrazos / Bumper bar
Assembly chassis-seat




. Asiento reversible / Reversible seat




Uso del arnés de seguridad / Using harness




Muhequera de seguridad / Wrist strap

Posavasos / Cup holder
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Superficies irregulares / Rough terrain




Posicién de 2 ruedas / Two-wheel position







« Volver a posicién normal / Back to hormal position
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Plegado y transporte / Folding & transport

. Plegado con silla / Folding with seat







Burbuja de lluvia / Rain cover

-
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brand of / marca de
Baby Essentials S.L.
Cortes Valencianas 35

12600 La Vall d'Uixo
Castellon, Spain

Tel: +34/ 964 661 733
Email: inffo@babyessentials.es
www.shom.es



